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AVVERTENZE IMPORTANTI
LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
Usando apparecchi elettrici è necessario prendere le opportune precauzioni, tra le 
quali:
1.	 Assicurarsi che il voltaggio elettrico dell’apparecchio corrisponda a quello della 

vostra rete elettrica.
2.	 Non lasciare l’apparecchio incustodito quando collegato alla rete elettrica; disin-

serirlo dopo ogni uso.
3.	 Non mettere l’apparecchio sopra o vicino a fonti di calore.
4.	 Durante l’utilizzo posizionare l’apparecchio su di un piano orizzontale, stabile e 

ben illuminato.
5.	 Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc...).
6.	 Fare attenzione che il cavo elettrico non venga a contatto con superfici calde.
7.	 Questo apparecchio può essere usato da ragazzi di età maggiore o uguale a 

8 anni; le persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o privi di 
esperienza e conoscenza dell’apparecchio oppure ai quali non siano state date 
istruzioni relative all’utilizzo dovranno essere soggette alla supervisione da 
parte di una persona responsabile della loro sicurezza oppure dovranno essere 
prima adeguatamente formati su come usare tale apparecchio in sicurezza e sui 
rischi connessi all'uso dello stesso. Ai bambini è vietato giocare con l'apparec-
chio. Le operazioni di pulizia e di manutenzione non possono essere effettuate 
da ragazzi a meno che non abbiano un'età superiore agli 8 anni e in ogni caso 
sotto supervisione di un adulto. 

8.	 Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata di bambini di età inferiore 
agli 8 anni. 

9.	 Non immergere mai il corpo del prodotto, la spina ed il cavo elettrico in acqua o 
altri liquidi, usare un panno umido per la loro pulizia.

10.	Anche quando l’apparecchio non è in funzione, staccare la spina dalla presa di 
corrente elettrica prima di inserire o togliere le singole parti o prima di eseguire 
la pulizia.

11.	Assicurarsi di avere sempre le mani ben asciutte prima di utilizzare o di regolare 
gli interruttori posti sull’apparecchio o prima di toccare la spina e i collegamenti 
di alimentazione.

12.	Per staccare la spina, afferrarla direttamente e staccarla dalla presa a parete. 
Non staccarla mai tirandola per il cavo.
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13.	Non usare l’apparecchio se il cavo elettrico o la spina risultano danneggiati, 
o se l’apparecchio stesso risulta difettoso; tutte le riparazioni, compresa la 
sostituzione del cavo di alimentazione, devono essere eseguite solamente dal 
centro assistenza Ariete o da tecnici autorizzati Ariete, in modo da prevenire 
ogni rischio. 

14.	In caso di utilizzo di prolunghe elettriche, quest’ultime devono essere adeguate 
alla potenza dell’apparecchio, onde evitare pericoli all’operatore e per la sicu-
rezza dell’ambiente dove si opera. Le prolunghe non adeguate possono provo-
care anomalie di funzionamento. 

15.	Non lasciar pendere il cavo in un luogo dove potrebbe essere afferrato da un 
bambino.

16.	Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio, utilizzare solo parti di 
ricambio e accessori originali, approvati dal costruttore.

17.	L’apparecchio è concepito per il SOLO USO DOMESTICO e non deve essere 
adibito ad uso commerciale o industriale.

18.	Eventuali modifiche a questo prodotto, non espressamente autorizzate dal pro-
duttore, possono comportare il decadimento della sicurezza e della garanzia del 
suo utilizzo da parte dell’utente.

19.	Allorchè si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si raccomanda di 
renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda inoltre 
di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo, specialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i 
propri giochi.

20.	Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati alla portata dei bambini 
in quanto potenziali fonti di pericolo.

21.	Questo apparecchio è conforme alla direttiva 2014/35/EU e EMC 2014/30/EU, 
ed al regolamento (EC) No. 1935/2004 del 27/10/2004 sui materiali in contatto 
con alimenti. 

22.	Per ragioni di sicurezza, collegare assolutamente l’apparecchio ad una presa 
con messa a terra corrispondente alle norme elettriche vigenti. EVITARE OGNI 
INSTALLAZIONE ELETTRICA NON CONFORME.

23.	Lavare con cura tutti gli accessori prima dell’utilizzo.
24.	Secondo la sistemazione della vostra cucina, posare il forno su un piano di 

lavoro o un mobile da cucina che sopporta una temperatura di almeno 90°C.
25.	Non trasportare l’apparecchio quando è in funzione.
26.	Durante il funzionamento le parti metalliche ed il vetro sono caldi: operare 
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sull’apparecchio toccando solo la maniglia metallica.
27.	Non riscaldare olio o grasso per frittura poiché non è possibile controllare la 

temperatura dell’olio.
28.	Dopo l’uso pulire l’interno dell’apparecchio prima con un panno umido, poi con 

un panno asciutto per rimuovere eventuali residui di cibo e unto. I residui di unto 
possono surriscaldarsi e generare fumo o prendere fuoco.

29.	Se i materiali nel vano cottura dovessero generare fumo o prendere fuoco, 
mantenere lo sportello del forno chiuso, spegnere il forno e disinserire la spina 
dalla presa di corrente.

30.	Sgusciare e pelare sempre uova col guscio, uova sode, patate, salsicce, casta-
gne, ecc. prima della cottura.

31.	Utilizzare sempre recipienti idonei alla cottura al microonde, come ad esempio, 
contenitori in ceramica, vetro o plastica termoresistenti. Non usare mai recipienti 
metallici per la cottura a microonde, perché potrebbero verificarsi scintille.

32.	Nel riscaldare i liquidi, usare sempre un contenitore a imboccatura larga e 
aspettare almeno 20 secondi prima di toglierli dal forno, per evitare ebollizioni 
improvvise esplosive. Non usare mai il forno per far bollire i liquidi.

33.	ATTENZIONE: non riscaldare liquidi e alimenti in contenitori sigillati perché 
potrebbero esplodere.

34.	Dopo la cottura, il contenitore potrebbe essere molto caldo. Usare sempre 
appositi guanti o manopole per estrarre gli alimenti dal forno, e dirigere il vapore 
lontano da viso e mani per evitare scottature dovute al vapore.

35.	Aspettare che la base rotante si raffreddi prima di pulirla.
36.	Non appoggiare cibi congelati o utensili freddi sulla base rotante calda.
37.	Assicurarsi che durante la cottura gli utensili non premano contro le pareti inter-

ne del forno.
38.	Non usare l’apparecchio quando il recipiente, con all’interno gli ingredienti, non 

si trova nella sede di montaggio.
39.	Per non danneggiare il forno, non usarlo senza liquidi o alimenti all’interno.
40.	Pulire il forno regolarmente e rimuovere ogni eventuale residuo di cibo. 

L’inosservanza delle precauzioni di pulizia e manutenzione dell’apparecchio 
possono deteriorarne la superficie e compromettere lo stato dell’apparecchio 
stesso, nonché generare possibili situazioni di pericolo.

41.	Per garantire un’adeguata ventilazione, lasciare uno spazio di almeno 10 cm tra 
la parete e la parte posteriore del forno, 5 cm dai lati e 20 cm dall’alto.

42.	Non mettere canovacci nè piatti sopra l’apparecchio.
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43.	  Per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 
2012/19/EU si prega leggere l’apposito foglietto allegato al prodotto.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (Fig. 1)
A	 Anello rotante
B	 Base di vetro
C	 Maniglia sportello
D	 Pannello di controllo

DESCRIZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO (Fig. 2)
E	 Manopola di regolazione potenza cottura / scongelamento
F	 Manopola di regolazione tempo per cottura

Dati di identificazione
Nella targhetta posta sotto la base di appoggio dell’apparecchio sono riportati i seguenti dati d’iden-
tificazione dell’apparecchio:
•	 costruttore e marcatura CE
•	 modello (Mod.)
•	 n° di serie (S.N.), con la settimana (wk) e l’anno (yr) di produzione dell’apparecchio
•	 tensione elettrica di alimentazione (V) e frequenza (Hz)
•	 potenza elettrica assorbita (W)
•	 numero verde assistenza
Nelle eventuali richieste ai Centri Assistenza Autorizzati, indicare modello e numero di matricola.
Consumo in Standby: 0,4W.

Consumo energetico in modalità off: 0,00 W

Le microonde sono radiazioni elettromagnetiche presenti anche in natura sotto forma di onde 
luminose (esempio: luce solare) che, all’interno del forno, penetrano nel cibo da tutte le direzioni e 
riscaldano le molecole di acqua, grasso e zucchero. Il calore si produce molto rapidamente solo nel 
cibo, mentre il contenitore si riscalda soltanto indirettamente per trasferimento del calore dal cibo 
caldo. Ciò impedisce al cibo di aderire al contenitore per cui è possibile usare (o, in alcuni casi, non 
usare del tutto) pochissimo grasso durante il processo di cottura. Poichè povera di grassi la cottura a 
microonde è giudicata quindi molto sana e dietetica. Inoltre, rispetto ai sistemi tradizionali, la cottura 
avviene ad una temperatura meno elevata per cui i cibi, disidratandosi di meno, non perdono i loro 
principi nutritivi e conservano maggiormente il sapore.
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ISTRUZIONI PER L’USO

AVVIO COTTURA MICROONDE 
-	 Impostare la potenza di cottura  ruotando l’apposita manopola di regolazione (E).
-	 Impostare il tempo di cottura ruotando la manopola del timer (F) fino al tempo desiderato.
-	 A questo punto, il forno a microonde inizierà a funzionare automaticamente.
-	 Non appena terminato il tempo di cottura impostato, l’apparecchio si fermerà, emettendo un 

segnale acustico.
-	 È possibile interrompere il funzionamento, ruotando la manopola del timer (F) sulla posizione “0”
ATTENZIONE: 
Quando l’apparecchio non è in uso, impostare sempre il tempo di cottura su “0”.

SCONGELAMENTO
-	 Ruotare la manopola di regolazione potenza (E) sulla posizione “ ”.
-	 A questo punto, il forno a microonde inizierà a funzionare automaticamente.
-	 Non appena terminato il tempo di cottura impostato, l’apparecchio si fermerà, emettendo un 

segnale acustico.
-	 È possibile interrompere il funzionamento, ruotando la manopola (F) sulla posizione “0”.
ATTENZIONE: 
Quando si rimuovono gli alimenti dal forno, assicurarsi che la manopola di regolazione tempo 
sia sulla posizione “0”.
In caso contrario, facendo funzionare l’apparecchio senza cibo si potrebbero provocare sur-
riscaldamenti e danni all’apparecchio stesso.

TIPOLOGIA COTTURA
UtilizzoPotenzaFunzione

Cottura veloce100%

Cottura normale85%

Cottura lenta66%

Bevande o zuppa40%

Scongelamento37%

Mantenere al caldo17%
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TIPOLOGIA SCONGELAMENTO
Durata scongelamentoIntervallo di pesoCibo

1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kgCarne
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kgPollame
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kgFrutti di mare

PULIZIA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE: 
NON IMMERGERE MAI IL CORPO DEL PRODOTTO, LA SPINA ED IL CAVO ELETTRICO IN 
ACQUA O ALTRI LIQUIDI, USARE UN PANNO UMIDO PER LA LORO PULIZIA.

ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO NON E’ IN FUNZIONE, STACCARE LA SPINA DALLA 
PRESA DI CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE O TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O 
PRIMA DI ESEGUIRE LA PULIZIA.
-	 L’interno del forno va mantenuto pulito. Quando all’interno ci sono resti di cibo o liquidi pulirne le 

pareti con un panno umido. Se il forno, poi, dovesse essere molto sporco si può usare un deter-
gente non aggressivo. Evitare l’uso degli spray o di altri detergenti troppo forti perché potrebbero 
lasciare delle macchie o striare o opacizzare la superficie dello sportello.

-	 Le superfici esterne vanno pulite con un semplice panno umido. Per evitare danni alle parti 
operative dell’interno del forno bisogna evitare che vi siano tracce di acqua nelle aperture per la 
ventilazione.

-	 Detergere lo sportello e la finestra su entrambi i lati, le chiusure ermetiche e le parti ad esse vicine, 
di frequente, con un panno umido, allo scopo di rimuovere gli schizzi o i residui. In nessun caso 
utilizzare un detergente abrasivo.

-	 Il pannello di controllo non deve mai essere umido. Pulirlo solo con un panno soffice umido. 
Quando si effettua questa operazione aver cura di lasciare lo sportello aperto in modo che il forno 
non possa funzionare accidentalmente.

-	 Se il vapore si accumula all’interno o all’esterno sullo sportello, asportarlo con un panno morbido. 
Questo evento è possibile quando si lavori in condizioni di umidità elevata ed è, perciò, assoluta-
mente normale.

-	 Talvolta sarà necessario rimuovere il vassoio di vetro per pulirlo. Lavare quindi il vassoio in acqua 
tiepida saponata o con un detersivo per piatti.

-	 L’anello rotante e il fondo del forno stesso devono essere mantenuti puliti in modo da evitare un 
rumore eccessivo, pertanto occorre pulirli con acqua e detergenti leggeri o con il semplice deter-
sivo per piatti. Quando si rimuove l’anello per pulirlo bisogna poi riposizionarlo correttamente.

-	 Rimuovere gli odori dal forno miscelando una tazza d’acqua e il succo e la buccia di un limone 
dentro un contenitore da microonde che sia profondo e riporre il tutto in forno facendolo funzionare 
per 5 minuti. Detergere bene e asciugare poi con un panno morbido.

-	 Quando sarà necessario sostituire la luce del forno, consultare il rivenditore per farla cambiare.
-	 Bisogna pulire il forno con regolarità e rimuovere gli eventuali residui di cibo. Se non si fa così le 

superfici si possono deteriorare e questo può ridurre la durata dell’apparecchio o anche rappre-
sentare una condizione di rischio.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE
The necessary precautions must be taken when using electrical appliances, and 
these include the following:
1.	 Make sure that the voltage on the appliance rating plate corresponds to that of 

the mains electricity.
2.	 Never leave the appliance unattended when connected to the power supply; 

unplug it after every use.
3.	 Never place the appliance on or close to sources of heat.
4.	 Always place the appliance on a flat, level surface during use.
5.	 Never leave the appliance exposed to the elements (rain, sun, etc....).
6.	 Make sure that the power cord does not come into contact with hot surfaces.
7.	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-

sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge only if they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Do 
not allow children to play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
must not be carried out by children unless they are older than 8 and supervised. 

8.	 Children under age 8 should not be allowed to handle appliance and its power 
cord which must be kept out of their reach.  

9.	 Never place the appliance body, plug or power cord in water or other liquids; 
always wipe clean with a damp cloth.

10.	Always unplug the power cord from the electricity mains before fitting or remov-
ing single attachments or before cleaning the appliance.

11.	Always make sure that your hands are thoroughly dry before using or adjust-
ing the switches on the appliance, or before touching the power plug or power 
connections.

12.	To unplug the appliance, grip the plug and remove it directly from the power 
socket.  Never pull the power cord to unplug the appliance.

13.	Do not use the appliance if the power cord or plug are damaged or if the appli-
ance itself is faulty;  all repairs, including substitution of power cord, must be 
carried out exclusively by an Ariete assistance centre or by authorized Ariete 
technicians in order to avoid all risks.

14.	In case of using extension leads, these must be suitable for the appliance power 
to avoid danger to the operator and for the safety of the environment in which 
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the appliance is being used.  Extension leads, if not suitable, can cause operat-
ing anomalies.

15.	Never allow the cord to dangle in places where it may be grabbed by a child.
16.	Do not threaten the safety of the appliance by using parts that are not original 

or which have not been approved by the manufacturer.
17.	This appliance is designed for HOME USE ONLY and may not be used for com-

mercial or industrial purposes.
18.	Any changes to this product that have not been expressly authorised by the 

manufacturer may lead to the user’s guarantee being rendered null and void.
19.	In the event that you decide to dispose of the appliance, we advise you to make 

it inoperative by cutting off the power cord.  We also recommend that any parts 
that could be dangerous be rendered harmless, especially for children, who may 
play with the appliance or its parts.

20.	Packaging must never be left within the reach of children since it is potentially 
dangerous.

21.	This appliance complies with Directives 2014/35/EU and EMC 2014/30/EU, as 
well as to regulation (EC) No. 1935/2004 of 27/10/2004 on materials in contact 
with food. 

22.	For safety reasons, always connect the appliance to an earthed socket 
according to the current electric regulations. AVOID ANY NON-COMPLIANT 
ELECTRIC INSTALLATION.

23.	Wash all attachments thoroughly before use.
24.	According to the placement of the kitchen, place the oven on a work surface or 

a kitchen cabinet that can bear a temperature of at least 90°C.
25.	Do not move appliance while operating.
26.	Whilst operating, the metallic parts and the glass are hot: use the appliance 

touching the metallic handle only.
27.	Do not warm frying oil or grease up, as the temperature of oil cannot be con-

trolled.
28.	After use, clean the appliance inside with a damp cloth first, and then with a dry 

cloth to remove any residues of food and fat. The fat residues may overheat and 
generate smoke or catch on fire.

29.	If the materials in the oven cavity generate smoke or catch on fire, keep the door 
closed, switch the oven off and unplug it.

30.	Always shell and peel eggs, boiled eggs, potatoes, sausages, chestnuts, etc. 
before cooking.
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31.	Always use containers suitable for microwave cooking (e.g. heat-resistant 
ceramic, glass or plastic containers). Never use metallic containers for micro-
wave cooking as sparks may occur.

32.	Whilst heating liquids up, always use a container with a wide opening and wait 
at least 20 seconds before removing them from the oven to prevent sudden, 
explosive boiling. Never use the oven for boiling liquids.

33.	WARNING: do not heat up liquids and food in sealed containers to prevent them 
from exploding.

34.	After cooking, the container may be very hot. Always use appropriate gloves or 
mittens to remove food from the oven and direct the steam away from face and 
hands to prevent the risk of burn.

35.	Allow the rotating base to cool down before cleaning it.
36.	Do not put frozen food or cold kitchenware on the hot rotating base.
37.	Make sure the kitchenware do not press against the inner walls of the oven 

whilst cooking.
38.	Do not use the appliance when the container with the ingredients is not placed 

on the assembly seat.
39.	To prevent the oven from damaging, do not use it without liquids or food inside.
40.	Clean the oven on a regular basis and remove any food residue. The failure to 

comply with the appliance cleaning and maintenance precautions may damage 
the surface and jeopardize the status of the appliance itself, as well as causing 
danger situations.

41.	To ensure an adequate ventilation, leave a space of min. 10 cm between the 
wall and the rear side of the oven, 5 cm from the sides and 20 cm from the top.

42.	Do not place rags or dishes underneath the appliance.

43.	  To dispose of product correctly according to European Directive 2012/19/
EU, please refer to and read the provided leaflet enclosed with the product.

DO NOT THROW AWAY THESE INSTRUCTIONS
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APPLIANCE DESCRIPTION (Fig. 1)
A	 Rotating ring
B	 Glass base

	 Door handle
	 Control panel

CONTROL PANEL DESCRIPTION (Fig. 2)
E	 Setting dial for cooking power / defrosting
F	 Setting dial for cooking time

Identification data
The following identification data of the appliance are reported on the plate under the base of the 
appliance:
• manufacturer and CE marking
• model (Mod.)
• serial number (S.N.), with the week (wk) and year (yr) in which the appliance has been produced
• power supply voltage (V) and frequency (Hz)
• electrical power consumption (W)
• assistance toll-free phone number
For any requests to the Authorized Service Centres, specify model and serial number.
Stand-by consumption: 0,4W.

Power consumption in off mode: 0,00W

The microwaves are electromagnetic radiations that are also present in nature in the form of light 
waves (e.g. sunlight) and that, inside the oven, go through food from any directions and warm up the 
molecules of water, fat, and sugar. The heat is produced only in food very quickly, while the container 
warms up only indirectly for heat transfer from hot food. This prevents the food from adhering to the 
container, therefore it is possible to use very little fat or to avoid its use during the cooking process. 
The microwave cooking is deemed to be very healthy and dietetic since it is low fat. Furthermore, in 
comparison with the traditional systems, as cooking is at a lower temperature, the food dehydrates 
less, does not lose its nutrients and preserves its flavour more.

HOW TO OPERATE

STARTING MICROWAVE COOKING 
- Set the cooking power by rotating the apposite setting dial (E).
- Set the cooking time by rotating the timer dial (F) up to the required time.
- At this stage, the microwave oven will start operating automatically.
- When the cooking time set has elapsed, the appliance will stop, by emitting a “beep”.
- The operation can be stopped by rotating the timer dial (F) to position “0”.
WARNING:
When the appliance is not in use, always set the cooking time to “0”.
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DEFROSTING
-	 Rotate the power setting dial (E) to position “ ”.
-	 At this stage, the microwave oven will start operating automatically.
-	 When the cooking time set has elapsed, the appliance will stop, by emitting a “beep”.
-	 The operation can be stopped by rotating the timer dial (F) to position “0”.
WARNING: 
When removing food from the oven, make sure the time setting dial is on the position “0”.
Otherwise, by operating the appliance without food, overheating and damage to the appliance 
might occur.

COOKING TYPES
UsagePowerFunction

Quick cooking100%

Normal cooking85%

Slow cooking66%

Beverages or soup40%

Defrosting37%

Keep warm17%

DEFROSTING TYPE
Defrosting durationWeight intervalFood

1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kgMeat
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kgPoultry
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kgShellfish

CLEANING AND MAINTENANCE
ATTENTION: 
NEVER IMMERSE THE APPLIANCE BODY, THE PLUG AND THE POWER CORD IN WATER OR 
OTHER LIQUIDS, USE A DAMP CLOTH FOR CLEANING.

EVEN WHEN NOT IN USE, UNPLUG THE APPLIANCE BEFORE MOUNTING OR REMOVING 
THE SINGLE PARTS OR BEFORE CLEANING.
-	 The oven cavity must always to be clean. When there are food/liquid residues inside the oven, 

clean the sides with a damp cloth. If the oven is very dirty, a mild detergent may be used. Avoid 
sprayers or too aggressive detergents as they may leave stains or strips or opacify the door sur-
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face.
-	 The outside surface are to be cleaned with a damp cloth only. To prevent the operating parts inside 

the oven from damaging, there must be no water traces in the ventilation openings.
-	 Often clean the door and the window on both sides, the sealed locks and the parts nearby, using 

a damp cloth, to remove squirts or residues. Do not use an abrasive detergent in any case.
-	 The control panel must always be dry. Clean it with a soft, damp cloth. When carrying out this 

procedure, leave the door open to prevent the oven from starting accidentally.
-	 Wipe steam from the inner/outside part of the door by means of a soft cloth. This may occur when 

working in high-humidity conditions and, therefore, it is normal.
-	 Sometimes, it is necessary to remove the glass base to clean it. Clean the base with soapy, warm 

water or a dish detergent.
-	 The rotating ring and the bottom of the oven must be kept cleaned to avoid too much noise, there-

fore clean them with water and mild detergent or a dish detergent. After having removed the ring 
for cleaning, re-position it properly.

-	 Remove the smell from the oven cavity by mixing a cup of water and the lemon juice and peel 
in a deep microwave container, put it into the oven and let the latter work for 5 minutes. Clean 
thoroughly and wipe with a soft cloth.

-	 For replacing the oven light, contact the dealer.
-	 Clean the oven on a regular basis and remove any food residue. Otherwise, the surfaces may 

deteriorate, thus reducing the appliance life or causing a risk condition.
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AVERTISSEMENTS IMPORTANTES
LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT L’EMPLOI
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, il est nécessaire de prendre les précau-
tions suivantes:
1.	 Vérifiez que le voltage électrique de l’appareil corresponde à celui de votre 

réseau électrique.
2.	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché au réseau 

électrique; débranchez-le après chaque utilisation.
3.	 Ne placez pas l’appareil au dessus ou près de sources de chaleur.
4.	 Lors de son utilisation, placez l’appareil sur une surface horizontale et stable.	
5.	 N’exposez jamais l’appareil aux agents atmosphériques externes (pluie, soleil, 

etc.).
6.	 Veillez à ce que le câble électrique n’entre jamais en contact avec des surfaces 

chaudes.
7.	 Cet appareil peut etre utilise par des enfants ages ou majeurs de 8 ans. Les per-

sonnes presentant des  capacites physiques, sensorielles ou mentales reduites 
ou depourvues d’experience et de connaissance de l’appareil, ou n’ayant pas 
reçu les instructions necessaires devront utiliser l’appareil sous la surveillance 
d’une personne responsable de leur securite ou devront etre correctement 
instruites sur les modalites d’emploi en toute securite de cet appareil et sur les 
risques lies a son utilisation. Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. 
Les operations de nettoyage et d’entretien doivent etre effectuees par des 
enfants ages de plus de 8 ans et, dans tous les cas, sous la surveillance d’un 
adulte. 

8.	 Garder l’appareil et son cordon d’alimentation loin de la portee des enfants ages 
de moins de 8 ans. 

9.	 Ne pas plonger le corps du produit, la fiche ni le cable electrique dans l’eau ou 
autres liquides, et utiliser toujours un chiffon humide pour les nettoyer.

10.	Meme lorsque l’appareil n’est pas en marche, debrancher la fiche de la prise de 
courant electrique avant d’installer ou de defaire les simples parties ou avant de 
proceder au nettoyage. 

11.	Vérifier d’avoir toujours les mains sèches avant d’utiliser ou de régler les inter-
rupteurs placés sur l’appareil ou avant de manipuler la fiche et les connexions 
électriques.

12.	Pour débrancher l’appareil, saisir directement la fiche en la débranchant de la 
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prise murale. Ne tirez jamais sur le câble d’alimentation.
13.	Ne pas utiliser l’appareil si le cordon electrique ou la fiche sont endommages 

ou si l’appareil est defectueux; toutes les reparations, y compris la substitution 
du cordon d’alimentation, doivent etre effectuees exclusivement par le centre 
de service apres-vente Ariete ou par des techniciens agrees Ariete, de façon a 
prevenir tout risque de danger. 

14.	En cas d’utilisation de rallonges électriques, ces dernières doivent être appro-
priées à la puissance de l’appareil afin d’éviter tout risque pour l’opérateur et 
pour la sécurité du lieu de travail. Les rallonges non appropriées peuvent pro-
voquer des anomalies de fonctionnement.

15.	Ne laissez jamais pendre le cordon là où il pourrait être tiré par un enfant.
16.	Pour ne pas compromettre la sécurité de l’appareil, utiliser uniquement des 

pièces de rechange et des accessoires originaux, approuvés par le constructeur.
17.	L’appareil a été conçu EXCLUSIVEMENT pour un USAGE DOMESTIQUE et il 

ne peut en aucun cas être destiné à un usage commercial ou industriel.
18.	Toute modification du produit, non autorisé expressément par le producteur, 

peut comporter la réduction de la sécurité et la déchéance de la garantie.
19.	Si vous décidez de vous défaire de cet appareil, il est fortement recommandé 

de le rendre inutilisable en éliminant le câble d’alimentation électrique. Nous 
conseillons en outre d’exclure toute partie de l’appareil pouvant constituer 
une source de danger, en particulier pour les enfants qui peuvent se servir de 
l’appareil pour jouer.

20.	Ne laissez pas les parties de l’emballage à la portée des enfants car elles 
constituent une source potentielle de danger.

21.	Cet appareil est conforme à la directive 2014/35/EU et EMC 2014/30/EU, ainsi 
qu’au règlement (EC) N. 1935/2004 du 27/10/2004 concernant les matériaux en 
contact avec les aliments. 

22.	Pour des raisons de sécurité, branchez toujours l’appareil à une prise avec 
une mise à la terre correspondant aux normes électriques en vigueur. EVITEZ 
TOUTE INSTALLATION ELECTRIQUE NON CONFORME.

23.	Lavez avec soin tous les accessoires avant d’utiliser l’appareil.
24.	Selon la disposition de votre cuisine, posez le four sur un plan de travail ou un 

meuble de cuisine qui puisse supporter une température d’au moins 90C.
25.	Ne transportez pas l’appareil lorsqu’il est en marche.
26.	Pendant le fonctionnement, les parties métalliques et la vitre sont chauds: agis-

sez sur l’appareil en touchant seulement la poignée métallique. 
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27.	Ne chauffez pas de l’huile ou de la graisse pour la friture car il n’est pas possible 
de contrôler la température de l’huile.

28.	Après l’utilisation du four, nettoyez son intérieur d’abord avec un chiffon humide, 
puis avec un chiffon sec pour éliminer les éventuels résidus d’aliment et de gras. 
Les résidus de gras peuvent se réchauffer et produire de la fumée et prendre feu.

29.	Si les matériaux dans la chambre de cuisson produisent de la fumée ou 
prennent feu, laissez la porte du four fermée, éteignez le four et débranchez la 
fiche de la prise de courant.

30.	Retirez toujours la coquille des œufs, épluchez les pommes de terre, les châ-
taignes, retirez la peau des saucisses, etc. avant la cuisson.

31.	Utiliser toujours des récipients appropriés pour la cuisson au micro-ondes, 
comme par exemple des récipients en céramique, en verre ou en plastique 
résistants à la chaleur. Ne jamais utiliser de récipients métalliques pour la cuis-
son au micro-ondes car ils peuvent provoquer des étincelles.

32.	Lors du réchauffage des liquides, utilisez toujours un récipient à ouverture large et 
attendez 20 secondes au moins avant de les retirer du four pour éviter des ébulli-
tions soudaines explosives.  N’utilisez jamais le four pour faire bouillir les liquides.

33.	ATTENTION: ne réchauffez pas les liquides et les aliments dans des récipients 
scellés car ils peuvent exploser.

34.	Après la cuisson, le récipient peut être très chaud. Utilisez toujours des gants 
et des poignées pour extraire les aliments du four, et dirigez la vapeur loin du 
visage et des mains pour éviter les brûlures dues à la vapeur.

35.	Attendez que la base pivotante se refroidisse avant de la nettoyer.
36.	 Ne posez pas d’aliments congelés ou d’ustensiles froids sur la base pivotante chaude.
37.	Vérifiez que pendant la cuisson, les ustensiles ne poussent pas contre les 

parois internes du four.
38.	N’utilisez pas l’appareil quand le récipient contenant les ingrédients ne se trouve 

pas dans le siège de montage.
39.	Pour ne pas endommager le four, ne l’utilisez pas sans liquides ou aliments à 

l’intérieur. 
40.	Nettoyez le four régulièrement et éliminez tout résidu éventuel d’aliments. Le non 

respect des précautions de nettoyage et d’entretien de l’appareil peuvent détério-
rer sa surface et compromettre son état, et créer des situations de danger.

41.	Pour garantir une ventilation adéquate, laissez un espace d’au moins 10 cm 
entre le mur et la partie arrière du four, 5 cm sur chaque côtés et 20 cm entre 
le four et le plafond.
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42.	Ne mettez pas de canevas ni de plats sur l’appareil.

43.	  Pour l’élimination correcte du produit aux termes de la Directive Européenne 
2012/19/EU, nous vous prions de lire le feuillet qui accompagne le produit.

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
INSTRUCTIONS

DESCRIPTION DE L’APPAREIL (Fig. 1)
A	 Bague rotative
B	 Base en verre
C	 Poignée porte
D	 Panneau de commande

DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE (Fig. 2)
E	 Bouton de réglage de la puissance de cuisson / décongélation
F	 Bouton de réglage temps pour cuisson

Données d’identification
Sur la plaque situé sous la base de soutien de l’appareil sont reportés les donnés d’identifications 
de l’appareil suivantes:
•	 fabricant et marque CE
•	 Modèle (Mode.)
•	 le numéro de série (S.N.), avec la semaine (wk) et l’année (yr) de production de l’appareil
•	 tension d’alimentation (V) et fréquence (Hz)
•	 puissance électrique absorbée (W)
•	 numéro vert
En cas de demande envoyée à un Centre d’Assistance Agréé, ne pas oublier d’indiquer le modèle 
et le numéro de matricule.
Consommation d’énergie en mode veille : 0,4W.

Consommation d’énergie en modalité off : 0,00 W

Les micro-ondes sont des radiations électromagnétiques présentes aussi dans la nature sous forme 
d’ondes lumineuses (par exemple la lumière du soleil) qui, à l’intérieur du four, pénètrent les ali-
ments de toutes directions et chauffent les molécules d’eau, de graisse et de sucre. La chaleur n’est 
produite très rapidement que dans les aliments, alors que le récipient ne chauffe qu’indirectement 
par transfert de la chaleur à partir des aliments chauds. Cela évite que les aliments n’adhèrent au 
récipient, ce qui permet d’utiliser (ou, dans certains cas, ne pas utiliser du tout) très peu de graisse 
pendant la cuisson. En raison de sa faible teneur en matières grasses, la cuisson au micro-ondes 
est considérée comme très saine et diététique. Par ailleurs, par rapport aux systèmes traditionnels, la 
cuisson a lieu à une température moins élevée afin que les aliments, moins déshydratés, ne perdent 
pas leurs nutriments et conservent plus de saveur.
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INSTRUCTIONS D’EMPLOI

DÉMARRAGE CUISSON AU MICRO-ONDES 
-	 Programmer la puissance de cuisson en tournant le bouton de réglage (E).
-	 Programmer le temps de cuisson en tournant le bouton de la minuterie (F) sur le temps désiré.
-	 À ce point, le four à micro-ondes démarre automatiquement.
-	 Dès que le temps de cuisson programmé est écoulé, l’appareil s’arrête en émettant un signal 

sonore.
-	 IL est possible d’interrompre le fonctionnement en tournant le bouton de la minuterie (F) sur «0».

AVERTISSEMENT : 
Quand l’appareil n’est pas utilisé, programmer toujours le temps de cuisson sur «0».
DÉCONGÉLATION
-	 Tourner le bouton de réglage de la puissance (E) sur «  ».
-	 À ce point, le four à micro-ondes démarre automatiquement.
-	 Dès que le temps de cuisson programmé est écoulé, l’appareil s’arrête en émettant un signal 

sonore.
-	 IL est possible d’interrompre le fonctionnement en tournant le bouton (F) sur «0».
ATTENTION :
Lorsque vous retirez les aliments du four, assurez-vous que le bouton de réglage de la durée 
soit en position « 0 ».
Dans le cas contraire, le fonctionnement de l’appareil sans aliments peut entraîner une sur-
chauffe et endommager l’appareil.

TYPE DE CUISSON
UtilisationPuissanceFonction

Cuisson rapide100%

Cuisson normale85%

Cuisson lente66%

Boissons ou soupes40%

Décongélation37%

Garder au chaud17%
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TYPE DE DÉCONGÉLATION
Durée décongélationFourchette de poidsAliment

1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kgViande
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kgVolaille
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kgFruits de mer

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ATTENTION: 
Ne plongez jamais le corps du produit, la fiche et le cordon électrique dans l’eau ou d’autres 
liquides, mais utilisez un chiffon humide pour les nettoyer.

Même lorsque l’appareil n’est pas en marche, débranchez la fiche de la prise de courant élec-
trique avant d’introduire ou de retirer les parties ou avant d’effectuer le nettoyage.
-	 L’intérieur du four doit rester propre. Si des restes d’aliments ou de liquides demeurent  l’intérieur 

du four, nettoyez les parois avec un chiffon humide. Si le four est très sale, on peut utiliser un 
produit de nettoyage non agressif. Evitez l’usage de vaporisateurs ou d’autres produits trop forts 
car ils peuvent laisser des taches, rayer les surfaces ou les rendre opaques. 

-	 Les surfaces externes doivent être nettoyées à l’aide d’un chiffon humide. Pour éviter d’endomma-
ger les parties opérationnelles de l’intérieur du four, il faut éviter de laisser des traces d’eau dans 
les ouvertures de ventilation.

-	 Nettoyez souvent la porte et la fenêtre sur les deux côtés, les fermetures hermétiques et les par-
ties voisines à l’aide d’un chiffon humide, dans le but d’éliminer les éclaboussures ou les résidus. 
N’utilisez jamais un produit de nettoyage abrasif.

-	 Le panneau de commande ne doit jamais être humide. Nettoyer le panneau de commande exclu-
sivement à l’aide d’un chiffon souple et humide. Lors de cette opération, laisser le portillon ouvert 
de façon à ce que le four ne démarre pas accidentellement.

-	 Si la vapeur s’accumule à l’intérieur ou  l’extérieur de la porte, retirez-la à l’aide d’un chiffon souple. 
Cet évènement est possible quand on travaille dans des conditions d’humidité élevée et il est donc 
tout à fait normal.

-	 Quelque fois, il peut être nécessaire de retirer le plateau en verre pour le nettoyer. Lavez le plateau 
dans de l’eau tiède savonneuse ou avec un produit à vaisselle.

-	 La bague pivotante et le fond du four doivent rester propres pour éviter un bruit excessif; il faut 
donc les nettoyer avec e l’eau et des produits neutres ou avec du produit vaisselle. Quand on 
extrait la bague pour la nettoyer, il faut ensuite la nettoyer correctement.

-	 Eliminez les odeurs du four en mélangeant une tasse d’eau avec la peau d’un citron dans une 
tasse  micro-ondes et posez-la dans le four en le faisant fonctionner pendant 5 minutes. Nettoyez 
correctement et essuyez avec un chiffon souple.

-	 Pour remplacer la lampe du four, contactez votre revendeur.
-	 Il faut nettoyer régulièrement le four et éliminer tout résidu d’aliments. Dans le cas contraire, les 

surfaces peuvent se détériorer en réduisant la durée de vie de l’appareil et en représentant aussi 
une condition de danger.
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WICHTIGE HINWEISE
VOR GEBRAUCH BITTE DIESE ANLEITUNG LESEN
Beim Gebrauch von Elektrogeräten sind einige Vorsichtsmaßnahmen zu treffen:
1.	 Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Gerätespannung über-

einstimmt.
2.	 Das am Stromnetz angeschlossene Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen; die 

Stromzuführung des Geräts nach jedem Gebrauch unterbrechen.
3.	 Gerät nicht auf oder an Wärmequellen abstellen.
4.	 Gerät beim Gebrauch auf eine waagerechte und solide Fläche stellen.
5.	 Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen, Sonne, usw.) aussetzen.
6.	 Das Stromkabel darf nicht mit heißen Flächen in Berührung kommen.
7.	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden.  Personen mit ein-

geschränkten körperlichen, sensoriellen oder geistigen Fähigkeiten bzw. ohne 
Erfahrung und Kenntnis des Geräts dürfen es nur unter Aufsicht einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person verwenden oder sie müssen in den sicheren 
Gebrauch des Geräts eingewiesen und über die Risiken informiert werden, die 
damit verbunden sind. Reinigung und Instandhaltung dürfen nicht von Kindern unter 
8 Jahren ausgeführt werden, und auch dann nur unter Aufsicht eines Erwachsenen. 

8.	 Das Gerät und sein Kabel aus der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren 
fernhalten. 

9.	 Das Gehäuse, den Stecker und das Stromkabel des Geräts keinesfalls in 
Wasser oder sonstige Flüssigkeiten tauchen. Verwenden Sie zur Reinigung ein 
feuchtes Tuch. 

10.	Auch wenn das Gerät nicht in Betrieb ist, ziehen sie den Netzstecker aus der 
Dose, bevor Sie die einzelnen Teile einsetzen oder die Reinigung vornehmen. 

11.	Vergewissern Sie sich immer, dass Ihre Hände trocken sind, bevor Sie die 
Schalter am Gerät benutzen oder einstellen, oder bevor Sie den Stecker und 
die Versorgungsanschlüsse berühren.

12.	Direkt am Stecker ziehen, um diesen aus der Wandsteckdose zu führen. 
Niemals am Kabel ziehen.

13.	Das Gerät nicht verwenden, falls das Kabel oder der Stecker beschädigt sind oder 
das Gerät selbst defekt ist. Um jedes Risiko zu vermeiden dürfen Reparaturen 
jeglicher Art, einschließlich des Austauschs des Stromkabels, nur vom Ariete- 
Kundendienst bzw. von Ariete zugelassenen Fachleuten ausgeführt werden.

14.	Bei Verwendung von Verlängerungskabeln müssen diese für die Leistung 
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des Geräts geeignet sein, um Gefahren für den Benutzer und die Sicherheit 
der Umgebung zu vermeiden, in der gearbeitet wird. Nicht geeignete 
Verlängerungskabel können zu Funktionsstörungen führen.

15.	Das Kabel nicht an Stellen überhängen lassen, wo es von Kindern gepackt 
werden könnte.

16.	Verwenden Sie ausschließlich originale, vom Hersteller genehmigte Ersatz- und 
Zubehörteile, um die Sicherheit Ihres Geräts nicht zu beeinträchtigen.

17.	Das Gerät ist AUSSCHLIEßLICH FÜR DEN HASUSGEBRAUCH und nicht für 
Handels- oder Industriezwecke bestimmt.

18.	Eventuelle Abänderungen an diesem Produkt, die nicht ausdrücklich vom 
Hersteller genehmigt wurden, können die Sicherheit und Garantie seines 
Einsatzes durch den Bediener aufheben.

19.	Falls dieses Gerät entsorgt werden soll, ist sein Stromkabel abzuschneiden, so 
dass es nicht mehr funktionstüchtig ist. Darüber hinaus sind all die Geräteteile 
unschädlich zu machen, die vor allem für Kinder, die das Gerät als Spielzeug 
verwenden könnten, eine Gefahr darstellen.

20.	Die Verpackungsteile nicht in Reichweite von Kindern lassen. Sie stellen eine 
potentielle Gefahr dar.

21.	Dieses Gerät entspricht den Richtlinien 2014/35/EU und EMC 2014/30/EU 
sowie der Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 vom 27.10.2004 über Materialien, 
die mit Lebensmitteln in Berührung kommen. 

22.	Aus Sicherheitsgründen muss das Gerät unbedingt an eine aufgrund der ein-
schlägigen Elektrovorschriften geerdete Steckdose angeschlossen werden. 
JEDE NICHT VORSCHRIFTSMÄSSIGE INSTALLATION IST ZU VERMEIDEN.

23.	Alle Zubehörteile vor dem Gebrauch gründlich waschen.
24.	Je nach Beschaffenheit Ihrer Küche, den Ofen auf einer Arbeitsfläche oder 

einem Unterschrank aufstellen, der mindestens eine Temperatur von 90°C 
verkraften kann.

25.	Das Gerät nicht transportieren, solange es in Betrieb ist.
26.	Während des Betriebs werden die Metallteile und das Glas heiß: deshalb das 

Gerät nur am Griff anfassen.
27.	Kein Öl oder Fett zum Frittieren im Ofen erhitzen, da es nicht möglich ist, die 

Temperatur des Öls zu kontrollieren.
28.	Nach dem Gebrauch das Innere des Geräts zunächst mit einem feuchten Tuch 

reinigen und dann mit einem trockenen Tuch nachreiben, um eventuelle Reste 
von Speisen und Fett zu beseitigen. Fettrückstände können Rauch bilden oder 
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sogar Feuer fangen.
29.	Wenn die Materialien des Ofenraums Rauch bilden oder Feuer fangen, die Tür 

des Ofens geschlossen halten, den Ofen abschalten und den Stecker aus der 
Steckdose ziehen. 

30.	Eier, harte Eier, Kartoffeln, Bratwürste, Kastanien usw. vor dem Garen im Ofen 
immer schälen bzw. häuten.

31.	Stets mikrowellen-feste Behälter verwenden, wie beispielsweise solche aus 
Keramik, Glas oder hitzefestem Kunststoff. Bei Mikrowellenbetrieb keinesfalls 
Metallbehälter verwenden, da sich dadurch Funken bilden können.

32.	Zum Erhitzen von Flüssigkeiten stets einen Behälter mit weiter Öffnung ver-
wenden und vor dem Herausnehmen aus dem Ofen mindestens 20 Sekunden 
abwarten, um plötzliches Überkochen zu vermeiden. Den Ofen nicht zum 
Kochen von Flüssigkeiten verwenden.

33.	ACHTUNG: weder Flüssigkeiten noch Lebensmittel in verschlossenen Behältern 
erhitzen, da diese explodieren könnten.

34.	Nach dem Garen ist der Behälter möglicherweise sehr heiß. Daher immer 
zum Herausnehmen der Speisen aus dem Ofen Küchenhandschuhe oder 
Topflappen verwenden. Dampf fern von Gesicht und Händen entweichen las-
sen, um Verbrühungen durch heißen Dampf zu vermeiden.

35.	Vor dem Reinigen abwarten, bis der Drehteller abgekühlt ist.
36.	Keine tiefgefrorenen Speisen oder kaltes Küchengerät auf den noch heißen 

Drehteller stellen.
37.	Sicherstellen, dass während des Garens das Küchengerät die Innenwände des 

Ofens nicht berührt.
38.	Das Gerät nicht benutzen, wenn der Behälter mit den Speisen nicht richtig 

positioniert ist.
39.	Um Schädigungen zu vermeiden, den Ofen nicht betreiben, ohne dass sich 

Flüssigkeiten oder Lebensmittel im Inneren befinden.
40.	Den Ofen regelmäßig reinigen und alle Speisereste entfernen. Durch man-

gelnde Reinigung und Instandhaltung kann die Oberfläche Schäden nehmen 
und der Gesamtzustand des Geräts beeinträchtigt werden, so dass es zu 
Gefahrensituationen kommen kann.

41.	Um eine ausreichende Lüftung zu gewährleisten, muss zwischen ein Freiraum 
von mindestens 10 cm zwischen Wand und Rückseite des Ofens, 5 cm an den 
Seiten und 20 cm oberhalb des Geräts vorhanden sein.

42.	Keine Tücher auf dem Gerät ausbreiten.
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43.	  Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen. 

ANLEITUNG AUFBEWAHREN
BESCHREIBUNG DES GERÄTS (Abb. 1)
A	 Drehring
B	 Glasteller
C	 Griff Tür
D	 Bedienfeld

BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDS (Abb. 2)
E	 Regelknopf für die Gar-/Auftauleistung
F	 Regelknopf zur Einstellung der Garzeit

Identifikationsangaben
Auf dem Typenschild unter der Gerätebasis sind folgenden Identifikationsdaten angegeben:
•	 Hersteller und EC-Markierung
•	 Modell (Mod).)
•	 Seriennummer (S.N.), mit der Woche (wk) und dem Jahr (yr) der Herstellung des Geräts
•	 Versorgungsspannung (V) und Frequenz (Hz)
•	 Leistungsaufnahme (W)
•	 Gratisnummer Kundendienst
Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer 
angegeben werden.
Verbrauch im Standby-Modus: 0,4 W.

Energieverbrauch im Off-Modus: 0,00 W

Mikrowellen sind elektromagnetische Strahlungen, die auch in der Natur in Form von Lichtwellen 
(z.B. Sonnenlicht) auftreten, die im Inneren des Ofens aus allen Richtungen in Lebensmittel eindrin-
gen und die Moleküle von Wasser, Fett und Zucker erwärmen. Die Wärmeerzeugung erfolgt sehr 
schnell nur in Lebensmitteln, während der Behälter nur indirekt erwärmt wird, indem die Wärme aus 
den warmen Speisen übertragen wird. Dadurch wird verhindert, dass die Speisen an dem Behälter 
haften bleiben, für den Sie während des Garvorgangs sehr wenig Fett verwenden (oder in einigen 
Fällen gar nicht verwenden) können. Aufgrund des geringen Fettgehalts gilt die Mikrowellenküche 
als sehr gesund und diätetisch. Darüber hinaus wird im Vergleich zu herkömmlichen Systemen 
bei einer niedrigeren Temperatur gekocht, so dass die Lebensmittel, die weniger dehydrieren, ihre 
Nährstoffe nicht verlieren und mehr Geschmack behalten.
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GEBRAUCHSANLEITUNG

GAREN IN DER MIKROWELLE 
-	 Stellen Sie die Garlleistung durch Drehen des Regelknopfs für (E) ein.
-	 Stellen Sie die Garzeit ein, indem Sie den Timerknopf (F) auf die gewünschte Zeit drehen.
-	 Die Mikrowelle beginnt dann automatisch.
-	 Sobald die eingestellte Garzeit abgelaufen ist, schaltet das Gerät ab und gibt ein akustisches 

Signal.
-	 Der Betrieb kann durch Drehen des Timerknopfes (F) in die Position „0“ unterbrochen werden.
ACHTUNG: 
Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, stellen Sie die Garzeit immer auf „0“ ein.

AUFTAUEN
-	 Drehen Sie den Regelknopf Gar-/Heizleistung (E) in die Position „ “.
-	 Die Mikrowelle beginnt dann automatisch.
-	 Sobald die eingestellte Garzeit abgelaufen ist, schaltet das Gerät ab und gibt ein akustisches 

Signal.
-	 Der Betrieb kann durch Drehen des Regelknopfs (F) in die Position „0“ unterbrochen werden.
ACHTUNG: 
Achten Sie beim Entnehmen von Speisen aus der Mikrowelle darauf, dass sich der 
Zeiteinstellknopf in der Position „0“ befindet.
Andernfalls kann der Betrieb der Mikrowelle ohne Speisen zu Überhitzung und Beschädigung 
der Mikrowelle führen.

ART DES GARENS
VerwendungLeistungFunktion

Schnelles Garen100%

Normales Garen85%

Langsames Garen66%

Getränk oder Suppe40%

Auftauen37%

Warmhalten17%



DE

- 24 -

ART DES AUFTAUENS
Dauer des AuftauensGewichtLebensmittel

1:30 bis 26:000,1 bis 1,0 kgFleisch
2:30 bis 22:000,2 bis 1,0 kgGeflügel
1:30 bis 14:000,1 bis 0,9 kgMeeresfrüchte

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
ACHTUNG: 
DAS GEHÄUSE, DEN STECKER UND DAS KABEL DES GERÄTS KEINESFALLS IN WASSER 
ODER SONSTIGE FLÜSSIGKEITEN TAUCHEN. ZUR REINIGUNG NUR EIN FEUCHTES TUCH 
VERWENDEN.

AUCH WENN DAS GERÄT NICHT IN BETRIEB IST, VOR DEM EINSETZEN ODER ENTFERNEN 
EINZELNER TEILE BZW. VOR DEM REINIGEN IMMER DEN STECKER AUS DER STECKDOSE 
ZIEHEN. 
-	 Das Innere des Ofens muss sauber gehalten werden. Speisereste oder Flüssigkeiten mit einem 

feuchten Tuch aufnehmen. Sollte der Ofen stark verschmutzt sein, kann ein nicht aggressi-
ves Reinigungsmittel verwendet werden. Die Verwendung allzu starker Sprays oder sonstiger 
Reinigungsmittel sollte vermieden werden, da sie Flecken oder Streifen hinterlassen oder der 
Oberfläche der Ofentür den Glanz nehmen könnten.

-	 Die Außenflächen sind einfach mit einem feuchten Tuch zu reinigen. Um Schäden an den 
Bauteilen im Inneren des Ofens zu vermeiden, darf kein Wasser in den Lüftungsöffnungen ver-
bleiben.

-	 Die Tür und das Fenster auf beiden Seiten, die Verriegelungen und den Bereich in deren Nähe 
häufig mit einem feuchten Tuch reinigen, um Spritzer oder sonstige Rückstände zu entfernen. 
Keinesfalls scheuernde Reinigungsmittel verwenden.

-	 Das Bedienfeld darf niemals feucht sein. Reinigen Sie es nur mit einem weichen, feuchten Tuch. 
Achten Sie dabei darauf, dass die Tür der Mikrowelle offen bleibt, damit ein versehentlicher Betrieb 
verhindert wird.

-	 Wenn sich innen oder außen an der Tür Dampf ansammelt, mit einem weichen Tuch abwischen. 
Dies kann vorkommen, wenn hohe Feuchtigkeit vorhanden ist und ist daher völlig normal.

-	 Gelegentlich kann es notwendig sein, den Glasteller herauszunehmen und zu reinigen. Mit lauwar-
mem Wasser und Seife oder Spülmittel waschen.

-	 Der Drehring und der Boden des Ofens müssen sauber gehalten werden, um übermäßige 
Geräuschbildung zu vermeiden. Daher mit Wasser und milden Reinigungsmitteln oder Spülmittel 
säubern. Der Ring muss nach dem Reinigen wieder richtig eingesetzt werden.

-	 Um Gerüche aus dem Ofen zu beseitigen, eine Tasse Wasser mit dem Saft und der Schale einer 
Zitrone in einem tiefen, für Mikrowelle geeigneten Gefäß in den Ofen stellen und 5 Minuten in 
Betrieb setzen. Danach reinigen und mit einem weichen Tuch trocknen.

-	 Sollte die Beleuchtung ausfallen, die Lampe beim Händler austauschen lassen.
-  Der Ofen muss regelmäßig gereinigt und eventuelle Speisereste beseitigt werden. Andernfalls kön-

nen die Oberflächen Schaden nehmen, wodurch die Standzeit des Geräts beeinträchtigt werden 
kann oder Risikosituationen auftreten können.
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES
LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL EMPLEO
Cuando se usan aparatos eléctricos es necesario tomar algunas precauciones, 
entre las cuales:
1.	 Cerciorarse que el voltaje eléctrico del aparato corresponda al de vuestra red 

eléctrica.
2.	 No dejar el aparato sin vigilar cuando esté conectado a la red eléctrica; desco-

nectarlo después de cada empleo.
3.	 No colocar el aparato sobre o en proximidad de fuentes de calor.
4.	 Durante el uso situar el aparato sobre una superficie horizontal estable.
5.	 No dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).
6.	 Controlar que el cable eléctrico no toque superficies calientes. 
7.	 Este aparato lo pueden usar niños a partir de 8 años; las personas con capacida-

des físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia y conocimiento 
del aparato o bien a las que no se hayan dado instrucciones relativas al empleo 
tendrán que someterse a la supervisión por parte de una persona responsable 
de su seguridad o bien tendrán que ser instruidas de manera adecuada sobre 
cómo usar dicho aparato con seguridad y sobre los riesgos derivados del uso 
del mismo. A los niños está prohibido jugar con el aparato. Las operaciones 
de limpieza y de mantenimiento no se pueden efectuar por niños a no ser que 
tengan más de 8 años y en cualquier caso bajo vigilancia de un adulto.

8.	 Mantener el aparato y su cable fuera del alcance de niños de edad inferior a 8 
años. 

9.	 No sumergir nunca el cuerpo del producto, el enchufe y el cable eléctrico en el 
agua o en otros líquidos, usar un paño húmedo para limpiarlos.

10.	Incluso cuando el aparato no esté en marcha, hay que desconectar el enchufe 
de la toma de corriente eléctrica antes de acoplar o quitar las partes individuales 
o antes de efectuar la limpieza.

11.	Asegurarse de tener siempre las manos bien secas antes de utilizar o de regu-
lar los interruptores situados en el aparato o antes de tocar el enchufe y las 
conexiones de alimentación.

12.	Para desenchufar, coger directamente el enchufe y desconectarlo de la toma de 
la pared. No desenchufar estirando del cable.

13.	No usar el aparato si el cable eléctrico o el enchufe estuvieran dañados o si el 
mismo aparato resultara defectuoso; todas las reparaciones, incluida la susti-
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tución del cable de alimentación, se tienen que efectuar sólo por el centro de 
asistencia Ariete o por técnicos autorizados Ariete, para prevenir cualquier riesgo.

14.	En caso de empleo de prolongaciones eléctricas, éstas últimas tienen que ser 
adecuadas a la potencia del aparato, para evitar peligros al operador y para la 
seguridad del ambiente donde se trabaja. Las prolongaciones no adecuadas 
pueden provocar anomalías de funcionamiento.

15.	No dejar el cable colgando en un lugar donde lo pudiera coger un niño.
16.	Para no poner en peligro la seguridad del aparato, utilizar sólo partes de recam-

bio y accesorios originales, aprobados por el fabricante.
17.	El aparato ha sido proyectado SÓLO PARA EMPLEO DOMÉSTICO y no tiene 

que ser destinado a uso comercial o industrial.
18.	Eventuales modificaciones a este producto, no autorizadas expresamente por 

el fabricante pueden comportar el vencimiento de la seguridad y de la garantía 
de su empleo por parte del usuario.

19.	Cuando decida deshacerse de este aparato, aconsejamos inhabilitarlo cortando 
el cable de alimentación. Se recomienda además hacer inocuas aquellas partes 
del aparato que pudieran constituir un peligro, especialmente para los niños que 
podrían utilizar el aparato para sus juegos.

20.	Los elementos del embalaje no se tienen que dejar al alcance de los niños ya 
que constituyen fuentes potenciales de peligro.

21.	Este aparato es conforme a la directiva 2014/35/EC y EMC 2014/30/EC, y al 
Reglamento (EC) N.º 1935/2004 de 27/10/2004 sobre materiales en contacto con 
alimentos. 

22.	Por razones de seguridad, conectar obligatoriamente el aparato a una toma 
con puesta a tierra que cumpla con las normas eléctricas vigentes. EVITAR 
CUALQUIER INSTALACIÓN ELÉCTRICA NO CONFORME.

23.	Lavar cuidadosamente todos los accesorios antes del uso.
24.	Según la disposición de su cocina, colocar el horno sobre una encimera o un 

mueble de cocina que soporte una temperatura de al menos 90 °C.
25.	No transportar el aparato mientras esté en marcha.
26.	Durante el funcionamiento, las partes metálicas y el vidrio están calientes: 

maniobrar el aparato tocando solo el asa metálica.
27.	No calentar aceite o grasa para fritura ya que no es posible controlar la tempe-

ratura del aceite.
28.	Después de su uso, limpiar el interior del aparato primero con un paño húmedo, 

y, luego, con un paño seco para eliminar los posibles residuos de alimentos y gra-
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sas. Los residuos grasientos pueden recalentarse y producir humo o incendiarse.
29.	Si los materiales en el compartimento de cocción producen humo o se incen-

dian, mantener la puerta del horno cerrada, apagar el horno y desconectar el 
enchufe de la toma de corriente.

30.	Descascar y pelar siempre los huevos con cáscara, huevos duros, patatas, 
salchichas, castañas, etc. , antes de la cocción.

31.	Utilizar siempre recipientes adecuados para la cocción por microondas, como 
por ejemplo, recipientes de cerámica, vidrio o plástico termorresistentes. No 
usar nunca recipientes metálicos para la cocción por microondas ya que 
podrían producirse chispas.

32.	Al calentar los líquidos, utilizar siempre un contenedor de boca ancha y esperar 
al menos 20 segundos antes de retirarlos del horno para evitar ebulliciones 
explosivas repentinas. No usar nunca el horno para hervir líquidos.

33.	ATENCIÓN: no calentar líquidos ni alimentos en contenedores precintados 
porque podrían estallar.

34.	Después de la cocción, el contenedor podría estar muy caliente. Utilizar siem-
pre unos guantes adecuados o manoplas para extraer los alimentos del horno y 
dirigir el vapor lejos del rostro y de las manos para evitar quemaduras debidas 
al vapor.

35.	Esperar a que la base giratoria se enfríe antes de limpiarla.
36.	No apoyar alimentos congelados o utensilios fríos sobre la base giratoria calien-

te.
37.	Asegurarse de que durante la cocción los utensilios no presionen contra las 

paredes interiores del horno.
38.	No utilizar el aparato cuando el recipiente, con dentro los ingredientes, no se 

encuentra en su alojamiento de montaje.
39.	Para no dañar el horno, no utilizarlo sin líquidos o alimentos dentro.
40.	Limpiar el horno regularmente y eliminar cualquier eventual residuo de comida. 

El incumplimiento de las precauciones de limpieza y mantenimiento del aparato 
pueden deteriorar su superficie y afectar al estado del aparato en cuestión, así 
como provocar posibles situaciones de peligro.

41.	Para garantizar una adecuada ventilación, dejar un espacio de al menos 10 cm 
entre la pared y la parte trasera del horno, 5 cm en los lados y 20 cm desde 
arriba.

42.	No colocar paños ni platos encima del aparato.
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43.	  Para la correcta eliminación del producto según la Directiva Europea 
2012/19/EU se ruega leer el correspondiente documento anexo al producto.

GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES
DESCRIPCIÓN DEL APARATO (Fig. 1)
A	 Anillo giratorio
B	 Base de vidrio
C	 Asa de la puerta
D	 Panel de control

DESCRIPCIÓN DEL PANEL DE CONTROL (Fig. 2)
E	 Mando de regulación de la potencia de cocción / descongelamiento
F	 Mando de regulación del tiempo de cocción

Datos de identificación
En la placa situada debajo de la base de apoyo del aparato están mencionados los siguientes datos 
de identificación del aparato:
•	 constructor y marca CE
•	 modelo (Mod.)
•	 Número de serie (S.N.), con la semana (wk) y el año (yr) de producción del aparato
•	 tensión eléctrica de alimentación (V) y frecuencia (Hz)
•	 potencia eléctrica absorbida (W)
•	 numero verde asistencia
En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el 
número de matrícula.
Consumo en «standby»: 0,4W.

Consumo energético en modo off: 0,00 W

Las microondas son radiaciones electromagnéticas presentes también en la naturaleza bajo forma 
de ondas luminosas (ejemplo: luz solar) que, dentro del horno, penetran en el alimento por todas las 
direcciones y calientan las moléculas de agua, grasa y azúcar. El calor se produce muy rápidamente 
solo en los alimentos, mientras que el contenedor se calienta solo indirectamente por transferencia 
del calor procedente del alimento caliente. Esto impide que el alimento se adhiera al contenedor 
por lo que es posible utilizar poca grasa (incluso, en algunos casos, no usarla para nada) durante el 
proceso de cocción. Puesto que es pobre de grasas, la cocción por microondas se considera muy 
sana y dietética. Además, respecto a los sistemas tradicionales, la cocción se realiza a una tempe-
ratura menos elevada, por lo que los alimentos, al deshidratarse menos, no pierden sus principios 
nutritivos y conservan mejor su sabor.
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INSTRUCCIONES PARA EL USO

INICIO COCCIÓN CON MICROONDAS 
-	 Configurar la potencia de cocción girando el mando de regulación (E).
-	 Configurar el tiempo de cocción girando el mando del temporizador (F) hasta el tiempo deseado.
-	 Ahora, el horno de microondas comenzará a funcionar automáticamente.
-	 En cuanto termine el tiempo de cocción configurado, el aparato se detendrá y emitirá una señal 

acústica.
-	 Es posible interrumpir el funcionamiento girando el mando del temporizador (F) en posición “0”
ATENCIÓN: 
Cuando no se esté usando el aparato, dejar configurado el tiempo de cocción en “0”.

DESCONGELAMIENTO
-	 Girar el mando de regulación de la potencia (E) en posición “ ”.
-	 Ahora, el horno de microondas comenzará a funcionar automáticamente.
-	 En cuanto termine el tiempo de cocción configurado, el aparato se detendrá y emitirá una señal 

acústica.
-	 Es posible interrumpir el funcionamiento girando el mando (F) en posición “0”.
ATENCIÓN: 
Cuando se retiran los alimentos del horno, asegurarse de que el mando de regulación del 
tiempo esté en posición “0”.
De lo contrario, al dejar en marcha el aparato sin alimentos, se podrían provocar recalenta-
mientos y desperfectos en el aparato.

TIPO DE COCCIÓN
UsoPotenciaFunción

Cocción rápida100%

Cocción normal85%

Cocción lenta66%

Bebidas o sopa40%

Descongelamiento37%

Mantener caliente17%
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TIPO DE DESCONGELAMIENTO
Duración del

descongelamiento
Rango de pesoAlimento

1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kgCarne
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kgAves de corral
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kgMariscos

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
ATENCIÓN: 
NO SUMERGIR NUNCA EL CUERPO DEL PRODUCTO, EL ENCHUFE NI EL CABLE ELÉCTRICO 
EN AGUA O EN OTROS LÍQUIDOS, UTILIZAR UN PAÑO HÚMEDO PARA SU LIMPIEZA.
INCLUSO CUANDO EL APARATO NO ESTÁ EN MARCHA, DESCONECTAR EL ENCHUFE DE LA 
TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA ANTES DE AÑADIR O DE RETIRAR LOS COMPONENTES 
INDIVIDUALES O ANTES DE EFECTUAR LA LIMPIEZA.
-	 El interior del horno debe mantenerse limpio. Cuando dentro haya restos de comida o de líquidos, 

limpiar las paredes con un paño húmedo. Si el horno estuviese muy sucio, se puede utilizar un 
detergente no agresivo. Evitar el uso de espráis o de otros detergentes demasiado fuertes ya que 
podrían dejar manchas o rayas o bien volver mate la superficie de la puerta.

-	 Las superficies exteriores deben limpiarse simplemente con un paño húmedo. Para no dañar las 
partes operativas del interior del horno, hay que evitar que queden rastros de agua en las abertu-
ras para la ventilación.

-	 Limpiar frecuentemente la puerta y la ventanilla por ambos lados, los cierres estancos y las par-
tes cercanas a estos, con un trapo húmedo a fin de eliminar las salpicaduras o los residuos. En 
ningún caso utilizar un detergente abrasivo.

-	 El panel de control no debe estar nunca húmedo. Limpiarlo solo con un paño suave humedecido. 
Cuando se efectúa esta operación, dejar la puerta abierta de manera que el horno no pueda 
ponerse en marcha accidentalmente.

-	 Si el vapor se acumula dentro o fuera de la puerta, eliminarlo con un paño suave. Este evento 
es posible cuando se trabaja en condiciones de humedad elevada y, por ello, es absolutamente 
normal.

-	 A veces será necesario retirar la bandeja de vidrio para limpiarla. Lavar la bandeja en agua tibia 
enjabonada o con un detergente para platos.

-	 El anillo giratorio y el fondo del horno deben mantenerse limpios a fin de evitar un ruido excesivo, 
por lo tanto hay que limpiarlos con agua y detergentes suaves o simplemente con el detergente para 
platos. Cuando se retira el anillo para limpiarlo, habrá que volverlo a colocar correctamente.

-	 Eliminar los olores del horno mezclando una taza de agua con el jugo y la corteza de un limón 
dentro un contenedor para microondas que sea hondo y colocar todo ello en el horno poniéndolo 
en marcha durante 5 minutos. Limpiar bien y secar luego con un paño suave.

-	 Cuando haya que cambiar la luz del horno, consultar el revendedor para su sustitución.
-	 Hay que limpiar el horno regularmente y eliminar cualquier eventual residuo de comida. De lo con-

trario, las superficies se pueden deteriorar y esto puede reducir la duración del aparato o también 
suponer una condición de riesgo.
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ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é necessário tomar as devidas precauções, entre 
as quais:
1.	 Certifique-se de que a voltagem eléctrica do aparelho corresponde à voltagem 

da sua rede eléctrica.
2.	 Não deixe o aparelho sem vigilância quando ligado à rede eléctrica; desligue-o 

sempre após o uso.
3.	 Não colocar o aparelho sobre ou perto de fontes de calor.
4.	 Durante a utilização, posicionar o aparelho sobre uma superfície horizontal e 

estável.
5.	 Não deixe o aparelho exposto aos agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).
6.	 Preste atenção para que o cabo eléctrico não entre em contacto com superfí-

cies quentes.
7.	 Este aparelho só pode ser usado por adultos ou crianças a partir de 8 anos; 

as pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem 
experiência e sem conhecimento do aparelho ou que não tenham recebido 
as instruções de utilização necessárias devem ser vigiadas por uma pessoa 
responsável pela sua segurança ou serem instruídas sobre o modo de utilizar 
o aparelho em segurança e sobre os riscos relativos à utilização do mesmo. 
Não deixe as crianças brincarem com o aparelho. As operações de limpeza e 
de manutenção não podem ser efetuadas por crianças com menos de 8 anos e 
em todo caso sob a supervisão de um adulto. 

8.	 Mantenha o aparelho e o cabo de alimentação longe do alcance das crianças 
com menos de 8 anos. 

9.	 Nunca passe o corpo do aparelho, a ficha e o cabo eléctrico por água ou outros 
líquidos, use um pano húmido para a limpeza destas partes.

10.	Mesmo com o aparelho desligado, retire a ficha da tomada eléctrica antes de 
montar ou desmontar os componentes para efectuar a limpeza. 

11.	Assegure-se de estar sempre com as mãos bem secas antes de utilizar o apa-
relho, regular os interruptores e antes de ligar a ficha na tomada e efectuar as 
ligações de alimentação.

12.	Para desligar a ficha, segurá-la directamente e retirá-la da tomada na parede. 
Nunca a desligar puxando-a pelo cabo.

13.	Não utilize o aparelho se o cabo elétrico ou a ficha estiverem danificados 
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ou se o aparelho apresentar algum defeito; todas as reparações, incluindo a 
substituição do cabo de alimentação, devem ser feitas somente pelo serviço de 
assistência da Ariete ou por técnicos por ela autorizados, de modo a prevenir 
qualquer risco.

14.	No caso de utilizar uma extensão elétrica, verifique se é adequada à potência 
do aparelho de modo a evitar perigos para o operador e para a segurança do 
ambiente onde se opera. A utilização de extensões inadequadas podem provo-
car anomalias de funcionamento.

15.	Não deixe o cabo pendurado, poderia ser fonte de perigo para as crianças.
16.	Para não comprometer a segurança do aparelho, utilize exclusivamente peças 

e acessórios originais ou aprovados pelo fabricante.
17.	O aparelho foi concebido SOMENTE PARA USO DOMÉSTICO e não deve ser 

utilizado para fins comerciais ou industriais.
18.	Eventuais modificações deste produto não expressamente autorizadas pelo 

fabricante podem comportar a perda da segurança e da garantia do seu uso 
pelo utilizador.

19.	Caso se decida a descartar como lixo este aparelho, recomendamos que o 
deixe inoperante, cortando o cabo de alimentação. Recomendamos também 
que deixe inócuas as partes do aparelho que possam representar um perigo, 
especialmente para as crianças, que podem utilizar o aparelho como um brin-
quedo.

20.	Os elementos da embalagem não devem ser deixados ao alcance de crianças 
pois são potenciais fontes de perigo.

21.	Este aparelho está em conformidade com a diretiva 2014/35/EU e EMC 
2014/30/EU e com o regulamento (EC) N. 1935/2004 de 27/10/2004 sobre os 
materiais em contacto com os alimentos. 

22.	Por razões de segurança, ligue o forno exclusivamente a uma tomada com 
fiação de terra de acordo com as normas elétricas vigentes. EVITE UMA 
INSTALAÇÃO ELÉTRICA NÃO CONFORME.

23.	Lave bem todos os acessórios antes de utilizar o forno.
24.	Segundo a configuração da sua cozinha, apoie o forno sobre uma bancada de 

trabalho ou sobre um móvel que suporte uma temperatura de pelo menos 90°C.
25.	Não transporte o forno em funcionamento.
26.	Durante o funcionamento, as partes metálicas e o vidro aquecem: opere não 

forno segurando apenas na pega metálica.
27.	Não aqueça óleo ou banha para fritar porque não é possível controlar a tem-



PT

- 33 -

peratura do óleo.
28.	Após o uso, limpe o forno por dentro com um pano húmido, depois com um 

pano  seco de modo a remover eventuais resíduos de comida e gordura. Os 
resíduos de gordura podem superaquecer e gerar fumo ou pegar fogo.

29.	Se os materiais não interior do forno derem origem a fumo ou pegarem fogo, 
deixe a porta do forno fechada, desligue o forno e retire a ficha da tomada.

30.	Descasque e pele sempre ovos, salsichas, batata, castanhas, etc., antes de 
levá-los ao forno.

31.	Utilize sempre recipientes apropriados para fornos de micro-ondas, como, por 
exemplo, recipientes de cerâmica, de vidro ou de plástico termorresistentes. 
Nunca utilize recipientes metálicos no forno de micro-ondas porque podem 
provocar faíscas.

32.	Ao aquecer líquidos, utilize sempre um recipiente de boca larga e espere pelo 
menos 20 segundos antes de os retirar do forno, para evitar ebulições repenti-
nas explosivas. Nunca utilize o forno para ferver líquidos.

33.	ATENÇÃO: não aqueça líquidos e alimentos em recipientes fechados porque 
poderiam explodir.

34.	Após a cozedura, o recipiente poderia estar muito quente. Use sempre as luvas 
ou as pegas para retirar os alimentos do forno e afaste-se do vapor que sai para 
evitar queimaduras.

35.	Espere que a base giratória arrefeça antes de limpá-la.
36.	Não apoie alimentos congelados ou ferramentas frias na base giratória quente.
37.	Verifique se durante a cozedura as ferramentas não encostam nas paredes 

internas do forno.
38.	Não utilize o forno se o recipiente, com os ingredientes, não estiver bem posi-

cionado.
39.	Para não danificar o forno, não acione-o em vazio, sem líquidos ou alimentos 

no seu interior.
40.	Limpe o forno regularmente e remova todo eventual resíduo de alimento. A ino-

bservância das instruções de limpeza e manutenção do forno podem deteriorar 
a sua superfície e comprometer o estado do forno, bem como gerar possíveis 
situações de perigo.

41.	Parar garantir uma adequada ventilação, deixe um espaço de pelo menos 10 
cm entre a parede e a parte traseira do forno, 5 cm dos lados e 20 cm do topo.

42.	Não coloque panos nem pratos em cima do forno.
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43.	  Para a correta eliminação do produto, nos termos da Diretiva Europeia 
2012/19/EU, leia o folheto em anexo.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
DESCRIÇÃO DO APARELHO (Fig. 1)
A	 Anel giratório
B	 Base de vidro
C	 Pega da porta
D	 Painel de controlo

DESCRIÇÃO DO PAINEL DE CONTROLO (Fig. 2)
E	 Botão de regulação da potência de cozedura / descongelação
F	 Botão de regulação do tempo de cozedura

Dados de identificação
Na placa colocada abaixo da base de apoio do aparelho estão indicados os seguintes dados de 
identificação do aparelho:
•	 fabricante e marcação CE
•	 modelo (Mod.)
•	 n° de série (S.N.), com a semana (wk) e o ano (yr) de produção do aparelho
•	 tensão eléctrica de alimentação (V) e frequência (Hz)
•	 potência eléctrica absorvida (W)
•	 número verde de assistência
Para solicitações aos Centros de Assistência Autorizados, indicar o modelo e o número de matrícula.
Consumo em Standby: 0,4W.

Consumo de energia no modo desligado (off): 0,00 W

As micro-ondas são radiações eletromagnéticas presentes também na natureza sob forma de ondas 
luminosas (exemplo: luz solar) que, no interior do forno, penetram no alimento de todas as direções 
e aquecem as moléculas de água, gordura e açúcar. O calor propaga-se muito rapidamente apenas 
no alimento; o recipiente aquece somente indiretamente pela transferência de calor do alimento 
quente. Isto impede que o alimento adira no recipiente tornando possível usar (e, em certos casos, 
eliminar) pouca gordura durante o processo de cozedura. Visto que pobre em gordura, a cozedura 
no forno de micro-ondas é considerada muito saudável e dietética. Além disso, respeito aos sis-
temas tradicionais, a cozedura ocorre a uma temperatura menos elevada pelo que os alimentos, 
desidratando-se menos, não perdem os seus princípios nutritivos e conservam mais o sabor.
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

INICIAR A COZEDURA NO MICRO-ONDAS 
-	 Defina a potência de cozedura girando o botão de regulação (E).
-	 Defina o tempo de cozedura girando o botão do temporizador (F) até ao tempo desejado.
-	 Agora, o forno de micro-ondas começará a funcionar automaticamente.
-	 Assim que o tempo de cozedura definido tiver terminado, o aparelho pára, emitindo um sinal 

acústico.
-	 É possível interromper o funcionamento girando o botão do temporizador (F) para a posição “0”
ATENÇÃO: 
Quando o aparelho não estiver a funcionar, deixe sempre o botão do tempo no “0”.

DESCONGELAR
-	 Gire o botão de regulação potência (E) para a posição “ ”.
-	 Agora, o forno de micro-ondas começará a funcionar automaticamente.
-	 Assim que o tempo de cozedura definido tiver terminado, o aparelho pára, emitindo um sinal 

acústico.
-	 É possível interromper o funcionamento, girando o botão (F) para a posição “0”.
ATENÇÃO: 
Quando retirar os alimentos do forno, certifique-se de que o botão de regulação do tempo 
está na posição “0”. Caso contrário, o funcionamento do aparelho sem alimentos pode pro-
vocar um sobreaquecimento e danificar o próprio aparelho.

TIPO DE COZEDURA
UtilizaçãoPotênciaFunção

Cozedura rápida100%

Cozedura normal85%

Cozedura lenta66%

Bebidas e sopa40%

Descongelação37%

Manter quente17%
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TIPO DE DESCONGELAÇÃO
Duração da descongelaçãoIntervalos de pesoAlimento

1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kgCarne
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kgFrango
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kgFrutos do mar

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
ATENÇÃO: 
NÃO MERGULHE O CORPO DO APARELHO, A FICHA E O CABO ELÉTRICO NA ÁGUA OU EM 
OUTROS LÍQUIDOS,  PASSE UM PANO HÚMIDO APENAS.

MESMO SEM UTILIZAR O FORNO DESLIGUE-O DA TOMADA ANTES DE INSERIR OU 
RETIRAR ALGUM COMPONENTE OU ANTES DA LIMPEZA.
-	 O interior do forno deve ser mantido limpo. Quando houver resíduos de alimento ou líquido, limpe 

as paredes com um pano húmido. Se o forno apresentar muita sujidade, use um detergente 
neutro. Evite usar spray ou detergentes agressivos porque podem deixar manchas ou danificar a 
superfície da porta.

-	 As superfícies externas devem ser limpas com um pano húmido. Para evitar danos nas partes 
operativas do interior do forno, evite deixar vestígios de água nas aberturas de ventilação.

-	 Limpe a porta e a janela dos dois lados, os fechos herméticos e as partes próximas, frequente-
mente, com um pano húmido, a fim de remover salpicos ou resíduos. Nunca use produto abrasivo.

-	 Não molhe o painel de controlo. Passe apenas um pano macio e húmido. Ao fazer isto, deixe a 
porta do forno aberta para impedir o seu acionamento acidental.

-	 Se o vapor se acumular no interior ou fora da porta, remova-o com um pano macio.  Isto pode 
acontecer quando o forno opera em condições de humidade elevada, mas é absolutamente nor-
mal.

-	 Por vezes será necessário remover o prato de vidro para limpá-lo. Lave com água morna e deter-
gente comum de loiça.

-	 O anel giratório e o fundo do forno devem ser mantidos limpos de modo a evitar ruído excessivo; 
lave com água e detergente comum de loiça. Depois cuide para repor o anel corretamente.

-	 Remova o mau cheiro do forno colocando em um recipiente apropriado uma chávena de água e 
sumo de um limão e levando ao forno por 5 minutos. Depois limpe bem e seque com um pano 
macio.

-	 No caso de ser necessário substituir a luz do forno, fale com o seu revendedor.
-	 É preciso limpar o forno com regularidade e remover os eventuais resíduos de alimento. Se isso 

não for feito, as superfícies podem ficar deterioradas, reduzindo a duração do forno ou mesmo 
representando uma condição de risco.
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BELANGRIJKE AANWIJZINGEN
VÓÓR HET GEBRUIK DEZE AANWIJZINGEN LEZEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de juiste voorzorgsmaatre-
gelen worden genomen, waaronder:
1.	 Controleer of het elektrische voltage van het apparaat overeenkomt aan het 

voltage van uw elektriciteitsnet.
2.	 Laat het apparaat niet onbeheerd achter als het aan het elektriciteitsnet is ver-

bonden; na gebruik de stekker uit het stopcontact halen.
3.	 Zet het apparaat niet op of in de buurt van warmtebronnen.
4.	 Zet het apparaat tijdens het gebruik op een horizontaal en stabiel vlak.
5.	 Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon enz.).
6.	 Pas op dat de elektriciteitskabel niet in contact komt met de warme oppervlaktes.
7.	 Dit aparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar of ouder; personen 

met beperkte lichamelijke, sensoriele of mentale capaciteiten of personen zon-
der ervaring of kennis van het apparaat of die de aanwijzingen van het gebruik 
niet hebben gekregen moeten onder toezicht blijven van een persoon die ver-
antwoordelijk is voor hun veiligheid of moeten eerst goed opgeleid worden voor 
het veilige gebruik van het product en de gevaren bij het gebruik hiervan. Het 
is verboden dat kinederen met het apparaat gaan spelen. Het reinigen en de 
onderhoudswerkzaamheden mogen niet uitgevoerd worden door kinderen die 
jonger zijn dan 8 jaar en in ieder gaval alleen onder toezicht van volwassenen.

8.	 Houdt het apparaat en het snoer uit de buurt van kinderen onder 8 jaar.
9.	 De basis van het apparaat, de stekker het elektriciteitssnoer nooit onder water of 

andere vloeistoffen zetten, gebruik een vochtige doek om ze te reinigen.
10.	Ook als het apparaat niet in werking staat moet de stekker uit het stopcontact 

worden getrokken voordat de onderdelen worden verwijderd of gemonteerd of 
voordat het apparaat wordt gereinigd.

11.	Droog altijd goed de handen af voordat de schakelaars op het apparaat worden 
gebruikt of geregeld en voordat de stekker of de elektrische verbindingen wor-
den aangeraakt.

12.	Om de stekker uit het stopcontact te halen, pak de stekker vast en trek hem uit 
het stopcontact. Nooit de stekker eruit trekken door aan het snoer te trekken.

13.	Gebruik het apparaat niet als het elektriciteitsnoer of de stekker beschadigt zijn 
of als het apparaat defect is; alle reparaties, ook het vervangen van het elektri-
citeitsnoer mogen alleen uitgevoerd worden door een assistentiecentrum Ariete 
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of door geautoriseerd technisch personeel Ariete om alle risico’s te vermijden. 
14.	Als er verlengsnoeren worden gebruikt moeten ze geschikt zijn om gebruikt te 

worden met het vermogen van het apparaat om gevaren voor de gebruiker te 
voorkomen en voor de veiligheid van de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. 
De verlengsnoeren die niet geschikt zijn kunnen werkingstoringen veroorzaken.

15.	Laat het snoer nooit loshangen daar waar kinderen het vast kunnen pakken.
16.	Voor een veilig gebruilk van het apparaat, gebruik alleen originele vervangings-

onderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurt.
17.	Het apparaat is alleen bedoeld voor HUISHOUDELIJK GEBRUIK en is dus niet 

geschikt voor commercieel of industrieel gebruik.
18.	Eventuele veranderingen van dit product, die niet nadrukkelijk door de produ-

cent zijn goedgekeurd, kunnen de veiligheid van de gebruiker in gevaar bren-
gen, tevens vervalt de gebruiksgarantie.

19.	Wanneer men het apparaat als afval wil verwerken moet het onbruikbaar 
gemaakt worden door de voedingskabel er af te knippen. Bovendien wordt het 
aanbevolen om alle gevaarlijke onderdelen van het apparaat te verwijderen, 
vooral voor kinderen die het apparaat kunnen gaan gebruiken als speelgoed.

20.	Houdt de verpakkingselementen buiten bereik van kinderen omdat ze een geva-
renbron kunnen zijn.

21.	Dit apparaat voldoet aan de richtlijnen 2014/35/EU en EMC 2014/30/EU en aan 
de EG-Verordening Nr. 1935/2004 van 27/10/2004 inzake materialen en voor-
werpen bestemd om met levensmiddelen in contact te komen. 

22.	Voor de veiligheid moet het apparaat worden aangesloten aan een stopcontact 
met aardeaansluiting volgens de elektrische normen die van kracht zijn. GEEN 
ELEKTRISCHE AANSLUITING UITVOEREN DIE NIET CONFORM AAN DE 
REGELGEVING IS.

23.	Reinig zorgvuldig alle accessoires voordat ze worden gebruikt.
24.	Naar delang de opzet van uw keuken, zet de oven op een egaal werkvlak of 

op een keukenmeubel dat een temperatuur van tenminste 90° kan verdragen.
25.	Verplaats het apparaat niet als het in werking staat.
26.	Tijdens de werking zijn de metalen en glazen onderdelen heet: werk met het 

apparaat door alleen de metalen handvaten aan te raken.
27.	Geen olie of vet voor het frituren verwarmen omdat het niet mogelijk is om de 

temperatuur van de olie te controleren.
28.	Na het gebruik reinig de binnenkant van het apparaat eerst met een vochtige 

doeken vervolgens met een droge doek om alle resten van vet en etenswaren te 
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verwijderen. De vetresten kunnen oververhit raken en rook of brand veroorzaken.
29.	Als de materialen in de oven rook veroorzaken of gaan branden, houdt het deurtje 

van de oven gesloten, zet de oven uit en trek de stekker uit het stopcontact.
30.	Gekookte eieren, aardappels, wordtjes, kastanjes enz eerst afpellen voordat ze 

worden gebakken.
31.	Gebruik altijd bakjes / schalen die geschikt zijn voor bereidingen in een mag-

netron - microgolf, zoals aardewerk, glas of hittebestendig plastic. Gebruik 
nooit metalen voorwerpen in de magnetron - microgolf want die kunnen vonken 
veroorzaken.

32.	Voor het verwarmen van vloeistoffen gebruik altijd een beker met een grote 
opening en wacht tenminste 20 secondes voordat ze uit de oven wordt gehaald 
om plotselinge explosieve kookreacties te voorkomen. Gebruik de oven nooit 
om vloeistoffen te koken.

33.	LET OP: geen vloeistoffen en etenswaren verwarmen die zijn afgesloten omdat 
ze kunnen ontploffen.

34.	Na het bakken kan de schaal/ beker heel heet zijn. Gebruik altijd speciale hand-
schoenen of handvaten om de etenswaren uit de oven te halen en let op dat de 
stoom niet in het gezicht of op de handen terechtkomt om stoomverbrandingen 
te voorkomen.

35.	Wacht totdat de draaiende basis is afgekoeld voordat ze wordt gereinigd.
36.	Nooit bevroren etenswaren of koude keukengereedschappen op de warme 

draaiende basis leggen.
37.	Controleer dat tijdens het bakken de keukengereedschappen niet tegen de 

wanden aan de binnenkant van de oven drukken.
38.	Gebruik het apparaat niet als de beker, die die ingredienten bevat, niet op de 

montageplaats staat.
39.	Gebruik de oven niet zonder dat er vloeistoffen of etenswaren in staan omdat ze 

hierdoor beschadigt kan worden.
40.	Reinig de oven regelmatig en verwijder alle eventuele etensresten. Als deze 

veiligheidsvoorschriften voor het reinigen en het onderhoud van het apparaat 
niet worden opgevolgt kan het oppervlakte beschadigen en de toestand van het 
apparaat verslechteren en eventuele gevaren veroorzaken.

41.	Om een goedde ventilatie te garanderen laat een ruimte van tenminste 10 cm aan 
de achterkant van de oven, 5 cm aan de zijkanten en 20 cm aan de bovenkant.

42.	Geen doeken of borden op het apparaat  zetten.
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43.	  Voor het correct vernietigen van het apparaat volgens de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU lees het speciale blaadje dat bij het product wordt gelevert.

DEZE AANWIJZINGEN BEWAREN
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Fig. 1)
A	 Draairing
B	 Glazen draaiplateau
C	 Handvat op deur
D	 Bedieningspaneel
	
BESCHRIJVING VAN HET BEDIENINGSPANEEL (Fig. 2)
E	 Regelknop voor het vermogen voor de bereiding / ontdooien
F	 Regelknop bereidingstijd

Identificatiegegevens
Op het plaatje aan de onderkant van het apparaat zijn de volgende identificatiegegevens van het 
apparaat weergegeven:
•	 fabrikant en EG-merk
•	 model (Mod.)
•	 serienummer (S.N.), met de week (wk) en het jaar (yr) van productie van het apparaat
•	 voedingsspanning (V) en frequentie (Hz)
•	 opgenomen elektrisch vermogen (W)
•	 gratis telefoonnummer assistentie
Vermeld, bij eventuele verzoeken aan Erkende Serviccecentra, het model en het serienummer.
Verbruik in stand-by: 0,4 W.

Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,00 W

Microgolven zijn elektromagnetische stralingen die ook in de natuur voorkomen in de vorm van licht-
stralen (bijvoorbeeld: zonlicht) en die in de oven in alle richtingen in het voedsel binnendringen en de 
moleculen van water, vet en suiker verhitten. De hitte wordt alleen in het voedsel opgewekt, terwijl 
het bakje alleen indirect wordt verwarmd door de hitte die het voedsel uitstraalt. Dit voorkomt dat 
het voedsel aan de wanden van het bakje kleeft, waardoor heel weinig (en soms zelfs geen) vet kan 
worden gebruikt voor de bereiding. Omdat deze bereidingsmethode vetarm is, worden bereidingen 
in de magnetron - microgolf als zeer gezond en geschikt voor diëten beschouwd. In vergelijking met 
traditionele bereidingsmethodes is de temperatuur ook lager zodat het voedsel minder vocht verliest 
waardoor de voedingsstoffen niet verloren gaan en de smaak beter wordt behouden.
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

DE MAGNETRON - MICROGOLF AANZETTEN 
-	 Draai aan de regelknop (E) om het vermogen in te stellen.
-	 Draai aan de regelknop van de timer (F) om de gewenste bereidingstijd in te stellen.
-	 Vanaf nu begint de magnetron - microgolf automatisch te werken.
-	 Zodra de bereidingstijd verstrijkt, stopt het apparaat en laat het een akoestisch signaal horen.
-	 U kunt de werking van het apparaat onderbreken door de regelknop van de timer (F) op “0” te draaien
OPGELET: 
Als het apparaat niet in gebruik is, zet u de bereidingstijd altijd op “0”.

ONTDOOIEN
-	 Draai de regelknop voor het vermogen (E) op “ ”.
-	 Vanaf nu begint de magnetron - microgolf automatisch te werken.
-	 Zodra de bereidingstijd verstrijkt, stopt het apparaat en laat het een akoestisch signaal horen.
-	 U kunt de werking van het apparaat onderbreken door de regelknop (F) op “0” te draaien.
OPGELET: 
Zorg ervoor dat de tijdregelknop op “0” staat voordat u het voedsel eruit haalt.
Doet u dit niet en werkt het apparaat zonder voedsel erin, dan kan het oververhit raken en 
beschadigd raken.

TYPE BEREIDING
GebruikVermogenFunctie

Snelle bereiding100%

Normale bereiding85%

Trage bereiding66%

Drank en soep40%

Ontdooien37%

Warmhouden17%

TYPE ONTDOOIEN
Duur ontdooienGewichtsintervalVoedsel

1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kgVlees
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kgGevogelte
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kgZeevruchten
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REINIGEN EN ONDERHOUD
LET OP: 
DE BASIS VAN HET PRODUCT, DE STEKKER EN HET SNOER NOOIT ONDER WATER OF 
ANDERE VLOEISTOFFEN ZETTEN, GEBRUIK EEN VOCHTIGE DOEK VOOR HET REINIGEN .

OOK ALS HE APPARAAT NIET IN WERKING STAAT MOET EERST DE STEKKER UIT 
HET STOPCONTACT WORDEN GETROKKEN VOORDAT LOSSE ONDERDELEN WORDEN 
GEPLAATST OF VERWIJDERD EN VOOR HET REINIGEN.
-	 De binnenkant van de oven moet schoon blijven. Als aan de binnenkant resten van etenswaren of 

vloeistoffen aanwezig zijn reinig de wanden met een vochtige doek. Als de oven heel erg smerig is 
gebruik een delikaat reinigingsmiddel. Geen spray of andere sterke reinigingsmiddelen gebruiken 
die vlekken of strpen kunnen veroorzaken of het oppervlakte van het deurtje mat kunnen maken..

-	 de buitenkant moet gereinigd worden met een vochtige doek. ter voorkoming vna beschadigingen 
aan de bewegende onderdelen van de oven mogen er geen waterresten aanwezig zijn in de 
ventilatieopeningen.

-	 Reinig het deurtje en het glas aan beide kanten, de hermetische sluitingen en de onderdelen in 
de buurt hiervan regelmatig met een vochtige doek om spetters en resten te verwijderen. In geen 
enkel geval schuurmiddelen gebruiken .

-	 Het bedieningspaneel mag nooit nat zijn. Reinig het alleen met een zachte, vochtige doek. Laat 
tijdens het reinigen de deur van het apparaat altijd open staan zodat het niet ongewild kan inscha-
kelen.

-	 Als zicht stoom verzamelt aan de binnenkant of buitenkant van het deurtje, verwijder het met een 
zacht doek. Dit kan zicht voordoen als er gewerkt wordt met vochtige condities en dit is dus heel 
normaal.

-	 Af en toe is het noodzakelijk om de glazen plaat te reinigen. Reinig de glazen plaat met lauw water 
en zeep met een afwasmiddel.

-	 De draairing en de basis van de oven moeten schoon blijven om lawaai te voorkomen en moeten 
dus gereinigd worden met water en zacht reinigingsmiddel o met eenvoudig afwasmiddel. Als de 
ring wordt verwijdert voor het reinigen moet ze vervolgens weer goed worden geplaatst.

-	 Verwijder stank uit de oven door in een beker water met citroensap en citroenschil te mengen en 
de vloeistof vervolgens in een diepe beker voor de magnetron te gieten en in de oven te zetten en 
dez 5 minuten laten werken. Vervolgens goed reinigen en afdrogen met een droge doek.

-	 Als het licht in de oven vervangen moet worden, neem contact op met de verkoper voor het ver-
vangen.

-	 De oven moet regelmatig gereinigd worden en eventuele etensresten moeten worden verwijderd. 
Als dit niet gebeurt verslechteren de oppervlaktes van de oven waardoor de levensduur hiervan 
wordt verkort en kunnen er ook gevaarlijke situaties ontstaan.
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VIGTIGE ADVARSLER
LÆS VEJLEDNINGERNE INDEN BRUG.
Når man bruger elektriske apparatet er der visse forholdsregler der skal tages i 
betragtning, såsom:
1.	 Vær sikker på apparatets spænding svarer til den der findes i Jeres el-net.
2.	 Efterlad ikke apparatet uovervåget, når det er tilsluttet el-nettet; frakobl det efter 

hvert brug.
3.	 Stil ikke apparatet ovenpå eller i nærheden af varmekilder.
4.	 Når apparatet bruges, skal det stilles på en vandret flade, der er stabil og godt 

belyst.
5.	 Udsæt ikke apparat for vejrpåvirkninger (regn, sol, osv. ..).
6.	 Sørg for at el-ledningen ikke kommer i kontakt med varme overflader.
7.	 Apparatet må gerne bruges af børn der er 8 år eller der over; personer med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med manglende 
erfaring eller det nødvendige kendskab til dets brug, skal overvåges af en per-
son der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller også skal de indlæres i hvorledes 
apparatet bruges sikkert og om hvilke farer der er forbundet til selve bruget. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengørings- og vedligeholdelsesoperatio-
nerne må foretages af børn, såfremt de er mere end eller er 8 år, og under alle 
omstændigheder hvis dog de overvåges af en voksen.

8.	 Hold apparatet og det ledning udenfor børns rækkevidde, hvis disse er mindre 
end 8 år. 

9.	 Dyp aldrig produktlegemet, stikket eller el-ledninger i vand eller andre væsker, 
brug en fugtig klud til deres rengøring.

10.	Man skal, selv når apparatet ikke er i funktion, trække stikket ud af stikkontakten 
inden man isætter eller fjerner enkelte dele eller inden rengøring.

11.	Vær sikker på altid at have godt tørre hænder inden man bruger eller regulerer 
afbryderne der findes på apparatet eller inden man berører stikket og strømfor-
bindelserne.

12.	For at tage stikket ud, skal man tage direkte om dette og trække det ud fra væg-
gens  stikkontakt. Træk det aldrig ud ved at hive i ledningen.

13.	Brug ikke apparatet hvis ledningen eller stikket er beskadigede, eller hvis selve 
apparatet er defekt; samtlige reparationer, herunder udskiftning af strømkabel, 
må kun udføres af et Ariete assistancecenter eller autoriserede Ariete teknikere, 
således at enhver risiko forebygges. 
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14.	I tilfælde hvor der bruges forlængerledninger, skal disse være egnet til appara-
tets effekt, for at undgå farer på personen der anvender apparatet og for sikker-
hedens skyld i det område hvor det anvendes. Ikke egnede forlængerledninger 
kunne fremprovokere anomalier og fejlfunktion. 

15.	Efterlad ikke ledningen hængende på et sted så et barn kunne få fat i den.
16.	For ikke at kompromittere apparatets sikkerhed, må man kun anvende originale 

reservedele og tilbehør, der er godkendt af fabrikanten.
17.	Apparatet er KUN beregnet til HUSHOLDNINGSBRUG og må ikke anvendes til 

kommercielt eller industrielt brug.
18.	Eventuelle ændringer på produktet, der ikke udtrykkeligt er autoriseret af fabri-

kanten, kunne medføre forfald af de sikkerhedsmæssige forhold og af garantien 
for brugeren.

19.	Såfremt man ønsker at bortskaffe apparatet som affald, anbefales det at gøre 
det ubrugeligt ved at skære strømledningen over. Derudover anbefales det at 
uskadeliggøre de dele af apparatet der kunne udgøre en fare, især for børn der 
kunne bruge apparatet til deres lege.

20.	Emballageelementerne må ikke efterlades i børns rækkevidde, eftersom at de 
kunne være en potentiel farekilde.

21.	Apparatet er i overensstemmelse med direktiv 2014/35/EU og EMC 2014/30/
EU, og med Forordning (EF) nr. 1935/2004 fra 27/10/2004 om materialer i kon-
takt med madvarer. 

22.	Af sikkerhedsmæssige grunde, skal man absolut koble apparatet til et strømud-
tag med en jordforbindelse der svarer til de nuværende regler indenfor elsekto-
ren. UNDGÅ ENHVER IKKE OVERENSSTEMMENDE ELINSTALLATION.

23.	Skyl grundigt alt tilbehør inden brug.
24.	Alt afhængigt af ovnens placering i Jeres køkken, skal denne stilles på en bord-

plade eller et køkkenmøbel der tåler temperaturer på mindst 90°C.
25.	Flyt ikke apparatet når det er i brug.
26.	Delene i metal og glas varme bliver meget varme under funktion: håndtér kun 

apparatet ved at berøre håndtaget i metal.
27.	Opvarm ikke olie eller fedtstoffer til stegning, eftersom at man ikke kan kontrol-

lere oliens temperatur.
28.	Man skal rengøre apparatet indvendigt med en fugtig klud efter brug, og 

derefter bruge en tør klud for at fjerne eventuelle medrester eller fedtpletter. 
Fedtpletterne kunne opvarmes og generere røg eller endda antændes.

29.	Hvis materialerne i ovnrummet skulle generere røg eller antændes, skal man 
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holde ovnens låge lukket, slukke ovnen og trække stikket ud af strømudtaget.
30.	Pil og skræl altid æg med skallen, hårdkogte æg, kartofler, pølser, kastanjer osv. 

inden tilberedning.
31.	 Anvend altid beholdere der er egnet til tilberedning i mikrobølgeovn, som for eksem-

pel, beholdere i keramik, glas eller varmebestandigt plastic. Man må aldrig anvende 
beholdere i metal til tilberedning i mikrobølgeovn, fordi der kunne opstå gnister.

32.	Når man opvarmer væsker, skal man altid bruge en beholder med en stor 
åbning, og vente mindst 20 sekunder inden den tages ud af ovnen, for at undgå 
pludselige eksplosive kogninger. Anvend aldrig ovnen til at koge væsker.

33.	BEMÆRK: opvarm ikke væsker eller madvarer i forseglede beholdere, eftersom 
at disse kunne eksplodere.

34.	Efter tilberedningen, kunne beholderen være meget varm. Brug altid dertil 
bestemte handsker eller drejeknapper til at tage maden ud fra ovnen, og rette 
dampen væk fra ansigtet og hænderne, for at undgå forbrændinger der begrun-
des dampen.

35.	Vent til at drejetallerknen afkøles, inden at den gøres ren.
36.	Stil ikke frosne madvarer eller kolde redskaber på den varme drejetallerken.
37.	Vær sikker på at redskaberne ikke presser mod ovnens indre vægge, under 

tilberedningen.
38.	Brug ikke apparatet hvis beholderen med ingredienserne, ikke befinder sig på 

monteringsstedet.
39.	For ikke at beskadige ovnen, må man aldrig bruge denne uden væsker eller 

madvarer deri.
40.	Gør ovnen ren regelmæssigt og fjern eventuelle madrester. Hvis man ikke tager 

forholdsreglerne i brug under rengørings- og vedligeholdelsesoperationerne, 
kunne dette beskadige overfladen og kompromittere selve apparatet, samt for-
årsage mulige farlige situationer.

41.	For at garantere en passende ventilation, skal man efterlade en plads på mindst 
10 cm mellem væggen og ovnens bagerste del, og 5 cm ved siderne og 20 cm 
ovenover den.

42.	Kom hverken viskestykker eller tallerkner ovenpå apparatet.

43.	  For en korrekt bortskaffelse af produktet i henhold til Europa-direktivet 
2012/19/EU bedes man om at læse sedlen der er vedlagt produktet.

GEM VEJLEDNINGERNE
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BESKRIVELSE AF APPARATET (Fig. 1)
A	 Drejering
B	 Glasbund
C	 Lågehåndtag
D	 Betjeningspanel
	
BESKRIVELSE AF BETJENINGSPANEL (Fig. 2)
E	 Knap til tilberedningsstyrke / optøning
F	 Reguleringsknap til tilberedningstid

Identifikationsdata
Apparatets følgende identifikationsdata er trykt på skiltet, der sidder under apparatets sokkel:
•	 producent og EF-mærke
•	 model (Mod.)
•	 serienummer (S.N.), med uge (wk) og år (yr) for fremstilling  af apparatet
•	 spænding (V) og frekvens (Hz)
•	 absorberet effekt (W)
•	 grønt servicenummer
Ved eventuelle henvendelser til de autoriserede servicecentre skal opgives model og matrikelnum-
mer.
Forbrug i Standby: 0,4W.

Strømforbrug i slukket tilstand: 0,00 W

Mikrobølger er elektromagnetiske stråler der også findes i naturen som lysende bølger (eksempel: 
sollys) der, indeni ovnen, trænger ind i maden fra alle sider og opvarmer vand-, fedt- og sukkermo-
lekylerne. Mens at varmen skabes meget hurtigt i maden, opvarmes beholderen kun indirekte pga. 
varmen fra den varme mad. Dette forhindrer maden i at hænge fast i beholderen, og derfor kan man 
bruge (eller, i visse tilfælde, slet ikke bruge) utroligt lidt fedt under tilberedningen. Eftersom at der 
anvendes meget lidt fedt under tilberedning i mikrobølgeovn, anses ovnen som værende meget sund 
og diætetisk. Derudover foregår tilberedningen med en lavere temperatur, i forhold til de traditionelle 
systemer, og derfor mister maden, idet at de dehydreres mindre, ikke deres næringsstoffer, og de 
bevarer smagen bedre.

BRUGERVEJLEDNINGER

SÅDAN STARTES TILBEREDNING MED MIKROBØLGER 
-	 Indstil tilberedningsstyrke, ved at dreje den dertil bestemte reguleringsknap (E).
-	 Indstil tilberedningstiden, ved at dreje timer-knappen (F) hen til den ønskede tid.
-	 Nu vil mikrobølgeovnen automatisk starte.
-	 Så snart den indstillede tilberedningstid er ovre, vil apparatet stoppe, det udsender et akustisk 

signal.
-	 Man kan afbryde funktionen, ved at dreje timer-knappen (F) hen i position “0”



DA

- 47 -

BEMÆRK: 
Når apparatet ikke bruges, skal man altid indstille tilberedningstiden på “0”.

OPTØNING
-	 Drej knappen til styrkeregulering (E) hen i position “ ”.
-	 Nu vil mikrobølgeovnen automatisk starte.
-	 Så snart den indstillede tilberedningstid er ovre, vil apparatet stoppe, det udsender et akustisk 

signal.
-	 Man kan afbryde funktionen, ved at dreje knappen (F) hen i position “0”.
BEMÆRK: 
Når man fjerner madvarerne fra ovnen, skal man sikre sig, at reguleringsknappen til tiden 
befinder sig i position “0”.
Hvis man lader apparatet fungere uden mad, kunne dette forårsage overophedning og skader 
på selve dette.
TILBEREDNINGSTYPE

AnvendelseStyrkeFunktion

Hurtig tilberedning100%

Normal tilberedning85%

Langsom tilberedning66%

Drikkevarer eller suppe40%

Optøning37%

Varmholdelse17%

OPTØNINGSTYPE
OptøningsvarighedVægtintervalMad

1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kgKød
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kgFjerkræ
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kgSkaldyr
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
BEMÆRK: 
DYP ALDRIG PRODUKTLEGEMET, STIKKET ELLER EL-LEDNINGEN I VAND ELLER ANDRE 
VÆSKER, MEN BRUG EN FUGTIG KLUD TIL DERES RENGØRING.

MAN SKAL, SELV NÅR APPARATET IKKE ER I FUNKTION, TRÆKKE STIKKET UD AF 
STIKKONTAKTEN, INDEN MAN ISÆTTER ELLER FJERNER DE ENKELTE DELE ELLER INDEN 
MAN GØR RENT.
-	 Ovnens indre skal holdes ren. Når der er madrester eller væsker indeni, skal man gøre væggene 

rene med en fugtig klud. Hvis ovnen derefter er meget snavset, kan man bruge et ikke aggressivt 
rensemiddel. Undgå at bruge spray eller andre rensemidler der er alt for skrappe, fordi de kunne 
efterlade pletter eller streger, eller gøre lågens overflade mat.

-	 De ydre overflader skal rengøres med en simpel fugtig klud. For at undgå skader på de operative 
dele indeni ovnen, skal man være opmærksom på at der ikke findes spor af vand i ventilationsåb-
ningerne.

-	 Rens lågen og vinduet hyppigt på begge sider, de hermetiske lukninger og delene ved siden af 
disse, med en fugtig klud, for at fjerne sprøjt eller rester. Man må under ingen omstændigheder 
anvende ridsende rensemidler.

-	 Betjeningspanelet må aldrig være fugtigt. Gør det kun rent med en blød fugtig klud. Når man fore-
tager denne handling, skal man sørge for at lade lågen være åben, således at ovnen ikke utilsigtet 
går i gang.

-	 Hvis der skulle opstå damp indenfor og udenpå lågen, skal man fjerne denne med en blød klud. 
Dette kunne ske, når man arbejder i høje fugtighedsforhold og det er derfor helt normalt.

-	 Indimellem er det nødvendigt at fjerne glasbakken for at gøre den ren. Skyl så bakken i lunkent 
sæbevand eller med et opvaskemiddel til tallerkner.

-	 Ovnens drejering og selve dens bund skal holdes rene, således at man undgår en for høj larm, 
derfor skal man rengøre disse med vand og milde opvaskemidler til tallerkner. Når man fjerner 
ringen for at gøre den ren, skal man derefter sætte den korrekt på igen.

-	 Fjern lugtene fra ovnen ved at blande en kop vand med citronskal i en dyb beholder til mikrobølge-
ovn, og stil det hele i ovnen, og lade den fungere i 5 minutter. Rens grundigt og tør derefter med 
en blød klud.

-	 Når det bliver nødvendigt at udskifte ovnens lys, skal man kontakte forhandleren for at dette ord-
net.

-	 Det er nødvendigt at gøre ovnen ren regelmæssigt, og fjerne eventuelle madrester. Hvis man ikke 
gør det, kunne overfladerne beskadiges og dette kunne formindske apparatets levetid eller også 
udgøre risikable forhold.
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85%

66%
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40%

37%

17%

1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kg
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kg
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kg

-
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1.	 -

2.	

3.	
4.	

5.	

6.	
7.	

-

8.	
9.	

10.	

gniazda elektrycznego.
11.	 -

12.	 -

13.	
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14.	

-

15.	
chwycony przez dziecko.

16.	

17.	

18.	

19.	

20.	

21.	

22.	 -

NIEZGODNEJ Z PRZEPISAMI INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ.
23.	
24.	

25.	
26.	 -

27.	 -
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28.	

29.	
-

30.	 -
basy, kasztany itp.

31.	 -

32.	

-

33.	 -

34.	
-

35.	
36.	

podstawie obrotowej.
37.	

podczas gotowania.
38.	 -

39.	

40.	

41.	



PL

- 59 -

42.	

43.	

C	 Uchwyt drzwiczek
D	 Panel sterowania
	

Dane identyfikacyjne

•	 konstruktor i znak CE
•	 model (Mod.)

•	 numer serwisu

-
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URUCHOMIANIE GOTOWANIA W KUCHENCE MIKROFALOWEJ 

-
wy.

UWAGA: 

”.

-
wy.

UWAGA: 

RODZAJ GOTOWANIA
ZastosowanieMocFunkcja

Szybkie gotowanie100%

Normalne gotowanie85%

Wolne gotowanie66%

Napoje lub zupa40%

37%

17%



PL

- 61 -

Jedzenie
1:30 ~ 26:000,1 ~ 1,0 kg
2:30 ~ 22:000,2 ~ 1,0 kgDrób
1:30 ~ 14:000,1 ~ 0,9 kgOwoce morza

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
UWAGA: 

-

-
-

-

normalne.

umieszczony.



RU

- 62 -

1.	

2.	

3.	
4.	

5.	

6.	
7.	

-
-

8.	

9.	

10.	

11.	

12.	 -
-
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13.	

-

14.	

15.	

16.	 -

17.	

18.	 -

19.	 -
-

20.	

21.	
-

22.	 -
-

23.	
24.	 -

25.	
26.	

27.	 -
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28.	

29.	

30.	 -

31.	

32.	 -
-

33.	

34.	
-

35.	
36.	

37.	 -

38.	

39.	
40.	

41.	

42.	
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43.	

-

-

-
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».

-

100%

85%

66%

40%

37%

17%

1:30 ~ 26:00
2:30 ~ 22:00
1:30 ~ 14:00
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1.	 -

2.	 -

3.	
4.	

5.	
6.	

7.	 -

-

8.	

9.	
-

10.	

11.	 -
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12.	
-

13.	

14.	 -

-

15.	

16.	

17.	

18.	

19.	 -

-

20.	

21.	
-

22.	

23.	
24.	
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-

25.	
26.	

27.	

28.	 -

29.	

30.	

31.	

32.	 -
-

33.	 -

34.	 -

35.	
36.	
37.	

38.	 -

39.	
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40.	
-

41.	

42.	 -

43.	

-
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-

-

(E).

“0”.
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100%

85%

66%

40%

37%

17%

1:30 ~ 26:00
2:30 ~ 22:00
1:30 ~ 14:00

-
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-

-

-
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ϣвлв ϤϝлтϠжϦ
аϜϸ϶ϦЂъϜ ЬϠЦ ϤϝвтЯЛϦЮϜ иϺк ϒϼЦϜ

Ariete



AR

- 77 -

EU/ /
/ EC EU/ / EMC
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EU/ /

ϤϝвтЯЛϦЮϜ иϺлϠ ДϝУϦϲъϝϠ ϜмвмЦ

)̸ ЬЪІЮϜ) ϾϝлϮЮϜ РЊм
A
B
C
D

)̹ ЬЪІЮϜ) аЪϲϦЮϜ ϣϲмЮ РЊм
E
F
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ϣтжТ ϤϝвмЯЛв

CE
Mod

yr wk

.АϜм ̷,̻ :ϸϜϸЛϦЂъϜ ЙЎм сТ ШылϦЂъϜ

АϜм ̷,̷̷ :ЬтПІϦЮϜ РϝЧтϖ ЙЎм сТ ϣЦϝАЮϜ ШылϦЂϜ

аϜϸ϶ϦЂъϜ ϤϝвтЯЛϦ

РтммϼЪтвЮϝϠ слАЮϜ ̭ϸϠ
E

F

0 F
:йтϠжϦ

.”0ò пЯК слАЮϜ ϤЦм АϠЎϠ ϝً̯مϚϜϸ аЦ ̪аϜϸ϶ϦЂъϜ ϸтЦ ϾϝлϮЮϜ дмЪт ъ ϝвϸжК
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ϸтвϮϦЮϜ ϣϠϜϺϖ
E

0 F
:й̮тϠжϦ

.”0ò ЙЎмвЮϜ пЯК ϤЦмЮϜ АϠЎ ЌϠЧв дϒ дв ϸЪϓϦ ̪дϼУЮϜ дв аϝЛАЮϜ ϬϜϼ϶ϖ ϸжК
.йϦϜϺ ϾϝлϮЮϜ РЯϦм ϢϼϜϼϲЮϜ ϣϮϼϸ ИϝУϦϼϜ сТ ϞϠЂϦт ϸЦ аϝЛА дмϸ ϾϝлϮЮϜ ЬтПІϦ дϗТ ̪ШЮϺ Ры϶

 слАЮϜ Имж
ϣУтДмЮϜϢмЧЮϜаϜϸ϶ϦЂъϜ

ϸтвϮϦЮϜ ϣϠϜϺϖ  Имж
аϝЛАЮϜ дϾмЮϜ ϤмϝУϦϣϠϜϺшϜ Ϣϸв
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ϣжϝтЊЮϜм РтДжϦЮϜ
 :йтϠжϦ

 аϸ϶ϦЂϜм ̪оϼ϶ϒ ЬϚϜмЂ рϒ мϒ иϝтвЮϜ сТ ̭ϝϠϼлЪЮϜ ШЯЂм ЀϠЧвЮϜм ϾϝлϮЮϜ аЂϮ ϝЧ̯ЯАв ϼвПϦ ъ
.алУтДжϦЮ ϣЯЯϠв ЄϝвЦ ϣЛАЦ

 рϒ ϣЮϜϾϖ мϒ Ьϝ϶ϸϖ ЬϠЦ сϚϝϠϼлЪЮϜ ϼϝтϦЮϜ Ϻ϶ϓв дК ЀϠЧвЮϜ ЬЊТϒ Ͼ̪ϝлϮЮϜ ЬтПІϦ аϸК ϣЮϝϲ сТм
.РтДжϦЮϜ ϣтЯвК сТ ̭ϸϠЮϜ ЬϠЦ мϒ ̭ϜϾϮцϜ дв Ͼ̭Ϯ
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IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ 

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.
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